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Chapter 1

Introduction

Languages are the means of communication. They may follow different con-

ventions for coding. This leads to divergence between languages at various

levels in translation in general and in Machine Translation (MT) in particu-

lar. Translation divergence patterns have been discussed by Dorr [Dorr, 1994],

and based on those patterns considerable work is done for Indian Languages,

viz., English-Sanskrit-HindiMT [Goyal and Sinha, 2009], English-Sanskrit MT

[Mishra and Mishra, 2008], English-Hindi MT [Dave et al., 2002] to name a
few.

Sanskrit and Hindi belong to the same Indo-Aryan family and Hindi inherits a

lot from Sanskrit in terms of structure as well as lexicon. As such, when we look

at the divergences between Sanskrit and Hindi, most of the cases discussed in

Dorr’s divergence turn out to be either of rare occurrence, or do not pose much

problem as far as accessing the source text using machine tools is concerned.

On the contrary divergences are observed at the level of function words such

as vibhaktis.

While both Sanskrit and Hindi are inflectional languages, Sanskrit is synthetic

in nature while Hindi is analytic [Dwivedi, 2006] i.e., the suffixes in Sanskrit

are combined with the base forms while in Hindi they are written as separate

words. For example, bālakam in Sanskrit versus bālaka_ko in Hindi. In San-
skrit both sup and tiṅ suffixes are termed as vibhakti pratyayas.1 Sup suffix is
added to a nominal stem and tiṅ suffix is added to a verbal root. But in Hindi
only the suffix added to the nominal stem is called as a vibhakti pratyaya.

The vibhaktis in Sanskrit and Hindi represent the relations between a noun and

1Vibhaktiśca (suptiṅau vibhaktisanjñau staḥ -S.K.) (P-1.4.104)
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a verb or two nouns. It is possible that because of change in vivakṣā (speaker’s
intention), the kāraka relation between a noun and a verb changes and so does

its surface realisation in terms of vibhakti. For instance in Sanskrit the verbal

action in the sentence ‘saḥ vṛkṣam ārohati’ takes vṛkṣa as its object denoted by
the second case suffix but Hindi emphasizes on the locushood in vṛkṣa (‘vaha
peṛa_para caṛhatā_hai’ = He climbs the tree).
In Sanskrit the usage ‘vṛkṣāt patraṃ bhūmau patati’ is rare while ‘vṛkṣāt pa-
traṃ bhūmiṃ patati’ is common because though bhūmi is locus, it is īpsitatama
(most desired) and hence is karma. While in Hindi ‘peṛa_se pattā jamīna_para
girtā_hai’ is more common but ‘jamīna_ko’ is very rare. Thus it is noticed that
Sanskrit emphasizes on īpsitatamatva while Hindi on ādhārtā. English tries to
maintain both the views - ‘The leaf falls from the tree onto the ground’- ‘on’
representing the locushood and ‘to’ representing the destination. Now we look

at the nominal vibhakti classification in Sanskrit and how it differs in Hindi.

1.1 Nominal vibhakti classification in Sanskrit

Figure 1.1: Vibhakti Types

The seven vibhakti markers in Sanskrit terminology are prathamā, dvitīyā,
tṛtīyā, caturthī, paṅcamī, ṣaṣṭhī and saptamī (first, second, third, fourth, fifth,

2



sixth and seventh case suffix respectively). Pāṇinian sūtras ‘anabhihite’ till
‘caturthī cāśiṣyāyuṣya’2 focuses only on vibhakti. The vibhakti in Sanskrit is
broadly classified into two kinds as shown above in Figure 1.1, viz.,

1. Kāraka vibhakti

Vibhakti expressing the relationship with a verbal activity is termed as

kāraka vibhakti. All the seven case suffixes are used as kāraka vibhaktis.

Except the sixth case suffix which denotes the relationship of a word with

another.

2. Non-kāraka vibhakti

That vibhakti which is not directly related to kāraka is termed as non-

kāraka vibhakti. This is further classified into three types as follows:-

• Upapada vibhakti –
Those vibhaktis which are used in connection with certain words, or

with certain types of words are known as upapada vibhaktis.3 Here

too almost all the seven case suffixes are used as upapada vibhaktis.

Upapada vibhakti is of five types4:

(a) Karmapravacanīya:

According to P-1.4.835, karmapravacanīya is “that which pre-

viously expressed a verbal activity but presently it does not”6.

Even Bhartṛhari has stated in Vākyapadīyam that karmaprava-

canīya is neither a dyotaka of an action nor a vācaka of a re-
lation but a specifier (bhedaka) of certain other relations like
the lakṣyalakṣaṇa relation.7 Here dyotaka in the sense it is dif-
ferent from the typical function words such as the vibhaktis.

2P-2.3.1-2.3.73
3पदãआिłºयजायमाना िवभŚĢः उपपदिवभŚĢः|
(padam āśritya jāyamānā vibhaktiḥ upapadavibhaktiḥ)

4This classification is based on Tripathi [1977]
5कमōĘवचनीया: (karmavacanīyāḥ)
6कमō िĈयां-ĘोĢव¾तः Ęकाशय¾तः कमōĘवचनीयाः इित |
(karma kriyāṃ-proktavantaḥ prakāśayantaḥ karmavacanīyāḥ iti) –M.Bh on P-1.4.83

7िकयाया ĸोतको नायं सÃब¾धÊय न वाचकः |
नािप िĈयापदापे©ी सÃब¾धÊय तु भदेकः ||
(kriyāyā dyotako nāyaṃ sambandhasya na vācakaḥ |
nāpi kriyāpadāpekṣī sambandhasya tu bhedakaḥ ||) –V.P.2.204
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For example, ‘japam anu prāvarṣat’ - here anu does not denote
the action nor does it signify the general relation which takes

the sixth case suffix but it specifies a special relationship that of

lakṣyalakṣaṇabhāva. So, japa is the lakṣaṇa (the reason to cause
rain which is the lakṣya) expressed through the karmavacanīya
anu. Thus japa takes the second case suffix from P-2.3.8.8

Pāṇini has listed around 11 karmapravacanīyas which are

discussed in sūtras 1.4.82-1.4.97, viz., anu, upa, apa, pari, āṅ,
prati, abhi, adhi, su, ati and api in the senses of hetulakṣaṇa,
sahārtha, hīnatā, ādhikya, varjana, maryādāvacana, lakṣaṇa, it-
thambhūtākhyāna, bhāga, vīpsā, pratinidhi, pratidāna, ānarthakya,
pūjā, atikramaṇa, padārtha, sambhāvana, anvavasarga, garhā,
samuccaya, svāmya and adhikāra.

(b) Prādibhinna avyaya:

Words in connection with those indeclinables which are differ-

ent from prādi (pra etc. indeclinables) such as:

– In conjunction with the indeclinable antarā or antareṇa, the
word takes the second case suffix.9 e.g.,

‘antarā devavāṇīṃ mā vyāhārṣīḥ’.

– In conjunction with the indeclinable saha, the word takes
the third case suffix.10 e.g.,

‘mātā putreṇa saha āgacchati’.

– In conjunction with the indeclinable vinā, the word takes
the second, third and fifth case suffix.11 e.g.,

‘dharmam/ dharmeṇa/ dharmāt vinā na śobhate vidyā’.

– In conjunction with the indeclinables namaḥ, svasti, svāhā,
svadhā, alam and vaṣaṭ, the word takes the fourth case suf-
fix.12 e.g.,

‘gurave namaḥ’, ‘sarvebhyaḥ svasti’, etc.

(c) Saṅjñā:

8कमōĘवचनीययुĢे ŚĹतीया (karmapravacanīyayukte dvitīyā)
9अ¾तरा¾तरेणयुĢे (antarāntareṇayukte) -P-2.3.4
10सहयुĢेऽĘधाने (sahayukte’pradhāne) -P-2.3.19
11पृथŚ­वनानानािभÊतृतीयाऽ¾यतरÊयाã (pṛthagvinānānābhistṛtīyā’nyatarasyām) -P-2.3.32
12नमः ÊवŚÊतÊवाहाÊवधाऽलंवषĽोगाģ (namaḥ svastisvāhāsvadhālanvaṣaḍyogācca) -P-2.3.16
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Words in connection with substantives like svāmī, īśvara, ad-
hipati, dāyāda, sākṣin, pratibhū, prasūta, āyukta, kuśala, etc.
take the sixth as well as seventh case suffix.13 e.g.,

‘gavāṃ/ goṣu svāmī’, ‘āyuktaḥ haripūjanasya/ haripūjane’, etc.

(d) Dhātu:

In conjunction with some verbal roots such as nāth, jāsi, han,
nāṭ, krath, piṣ, etc., the word takes the sixth case suffix.14 e.g.,
‘sarpiṣo nāthate’, ‘caurasya ujjāsayati’, etc.

(e) Word signifying the meaning of any saṅjñā:

In conjunction with any word denoting the meaning of substan-

tives such as those in the sense of dūra and antika, the word
takes the fifth as well as sixth case suffix.15 e.g.,

‘vanāt/ vanasya dūraṃ, viprakṛṣṭam, antikam, abhyāśaṃ’.

• Specific vibhakti –
Those substantives in the sense of dūra and antika specifically take
the second, third and fifth case suffix. These vibhaktis do not have

any independent sense but they take the sense of dūra and antika.16

e.g.,

‘vanasya dūraṃ/ dūreṇa/ dūrāt’, ‘vanasya antikam/ antikena/ an-
tikāt’.

• Sambandha vibhakti – That vibhakti which expresses the relation-
ship in general of one word with another is termed as sambandha

vibhakti.17 Various relationships such as svasvāmibhāva (owner-
owned), aṅgāṅgībhāva (part-whole), janyajanakabhāva (produced-
producer), etc. come under this. For instance, in the sentence ‘sureśasya
putrī suṅdarī asti’ - the word sureśa is related to the word putrī
through janyajanakabhāva relation and takes the sixth case suffix.

Hindi too accepts the above classification of kāraka and non-kāraka vibhakti

and the upapada vibhakti and sambandha vibhakti coming under the non-kāraka

13ÊवामीŃरािधपितदायादसाि©ĘितभूĘसूतńै
(svāmīśvarādhipatidāyādasākṣipratibhūprasūtaiśca) -P-2.3.39,
आयुĢकुशलाÂयां चासेवायाã (āyuktakuśalābhyāṁ cāsevāyām) P-2.3.40

14आिशिष नाथः (āśiṣi nāthaḥ) -P-2.3.55,
जािसिनĘहणनाटĈाथिपषां ŗहसायाã (jāsiniprahaṇanāṭakrāthapiṣāṃ hiṇsāyām) -P-2.3.56

15दरूाŚ¾तकाथŕः षÉļ¾यतरÊयाã (dūrāntikārthaiḥ ṣaṣṭhyanyatarasyām) -P-2.3.34
16दरूाŚ¾तकाथŒÂयो ŚĹतीया च (dūrāntikārthebhyo dvitīyā ca) -P-2.3.35
17षÉठी शेषे (ṣaṣṭhī śeṣe) -P-2.3.50
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vibhakti but it does not take the role of karmapravacanīya. Those prādi which

are termed karmapravacanīyas are used to express some specific relations in

Sanskrit but not so in Hindi. The sense in which prādi is applied, Hindi directly

imports that sense without the usage of the prādi. For instance, the karmaprava-

canīya anu is used to express the relation between japa and vṛṣṭi in ‘japam
anu prāvarṣat’ but in Hindi it takes the sense of anu directly - ‘japa_ke_kāraṇa
varṣā_hui’.

Another speciality of Hindi is that most of the vibhaktis are compound con-

sisting of two or more words where usually the first element is ke, kī or se
[Shapiro, 2000] such as ke_prati, ke_kāraṇa, ke_samāna, ke_samīpa, ke_sātha,
ke_binā, ke_bāda, ke_badale, ke_nīce, ke_ūpara, ke_pūrva, kī_taraha, kī_ora,
se_dūra, ke_hetu_se, etc.. Sometimes suffixes such as -bhara, -maya, -taka,
etc. in conjunction with nouns is applied instead of the functional vibhaktis,
e.g., mahine_bhara, maṇgala_maya, kosa_taka, etc., some may even take a vib-
hakti as in dinabhara_meṁ.

1.2 Kāraka vibhakti relation

Each kāraka when expressed through the verbal suffix tiṅ takes the first case
suffix and in the case of avivakṣā of kārakatva it takes the sixth case suffix
denoting the relationship in general. While in other cases due to vivakṣā of
kārakatva, the default vibhakti is taken as per the Pāṇinian sūtras ‘karmaṇi
dvitīyā18, caturthī sampradāne19, kartṛkaraṇayostṛtīyā20, apādāne pañcamī21

and saptamyadhikaraṇe ca22’. Thus at first glance it may seem that there is one-

to-one mapping between kāraka and vibhakti but this may not be as it seems.

Sometimes a new semantic role other than the default one is expressed, as in

the case of sampradāna kāraka which is not restricted in the sense of recipient
only but taken also in the following senses:

‘mādhavāya rocate, svadate, ślāghate, hnute, tiṣṭhate, śapate, dhārayati, krudhy-

ati, druhyati, īrṣyati, asūyati, rādhyati, īkṣate, pratiśṛṇoti, āśṛṇoti and anugṛṇāti;

pratigṛhṇāti’. (P-1.4.32-41).

Here Pāṇini only meant by the above sūtras that whatsoever is desired by the

18P-2.3.2
19P-2.3.13
20P-2.3.18
21P-2.3.28
22P-2.3.36
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kartā through karma is termed sampradāna. Or the above mentioned senses can

be taken as atidiṣṭa sampradānatva (imposed sampradāna).
Thus though in a language in general the semantic generalisations are cap-

tivated through the kārakas, there are exceptions as noticed above. Here are

some more examples of imposition of one kāraka over the other:

1. Of sampradāna with karma:

• The term sampradāna is applied in conjunction with the verbal roots

krudh and druh but when these roots are with prefixes, then the term
karma is applied. e.g.,

‘duṣṭam abhikrudhyati/ abhidruhyati’.

• That which is desired takes the term sampradāna in conjunction with

the verbal root spṛh - ‘puṣpebhyaḥ spṛhayati’ but when it becomes the
most desired, it takes the term karma - ‘puṣpāṇi spṛhayati’.

2. Of adhikaraṇa with karma:

Generally all loci are adhikaraṇa but in the following senses these take

the term karma:

‘gṛham adhiśete, adhitiṣṭhati, adhyāste, upavasati, adhivasati, āvasati’ and
‘sanmārgam abhiniviśate’.

3. Of karaṇa with karma and sampradāna:

• That which is supplemental takes the term karaṇa but in the case of

the verbal root div it takes karma as well as karaṇa. e.g.,
‘akṣān akṣaiḥ vā dīvyati’.

• Similarly in the case of the verbal root krī with prefix, that which is
supplemental takes karaṇa as well as sampradāna. e.g.,

‘śatena śatāya vā parikrītaḥ’.

4. Sometimes the kartā of the verbal root becomes karma when the verb

becomes causal and takes the second case suffix while some remain kartā

taking the third case suffix (P-1.4.52 and 53). e.g.,

‘gamayati grāmaṃ devadattaṃ yajñadattaḥ’.

‘vāhayati bhāraṃ devadattena yajñadattaḥ’.

Similarly typically there is a default vibhakti for each kāraka. However,

there are cases where the vibhakti deviates from the default, sometimes even

giving optional usages with different vibhakti. We will look at some of them:
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1. The object of the verbal root gam takes the second as well as fourth case

suffix (P-2.3.12). e.g.,

‘saḥ grāmaṃ/ grāmāya gacchati’.

2. The object of the verbal root hu takes the second as well as third case
suffix. e.g.,

‘yavāgūm/ yavāgvā agnihotraṃ juhoti’.

3. The object of the verbal root jñā with prefix sam takes the second as well

as optionally the third case suffix (P-2.3.22). e.g.,

‘pitaraṃ pitrā vā saṃjānīte’.

4. The object of the verb manya takes the second as well as optionally the
fourth case suffix (P-2.3.17). e.g.,

‘na tvāṃ tṛṇaṃ tṛṇāya vā manye’.

5. The words stoka, etc. takes the third as well as fifth case suffix (P-2.3.33).
e.g.,

‘stokena stokād vā muktaḥ’.

6. Katyāyana accepts that the object of the verb yaj takes the term karaṇa

and sampradāna takes the term karma (vā. on P-8.1.32). e.g.,

‘paśuṃ rudrāya yajate’.

‘paśunā rudraṃ yajate’.

7. He also accepts the seventh case suffix in the object of kta ending in the
affix in (vā. on P-2.3.36). e.g.,
‘adhītī vyākaraṇe’.

In order to understand the relation between vibhakti and the semantic relations

we look at Pāṇini’s way of treating semantics through the kārakas.

1.3 Pāṇini’s treatment of kāraka relations

Pāṇini uses kāraka - a syntactico-semantic relation as an intermediary step to

express the semantic relations through vibhaktis. The assignment of kāraka to

various semantic categories is not one-to-one. Rama Nath Sharma (2002, Vol

1, pg.147) observes –
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Pāṇini specifies his kāraka categories based upon the principle of

sāmānya ‘general’, viśeṣa ‘particular’ and śeṣa ‘residual’. The six

categories are identified by general rules formulated based upon

linguistic generalizations. Particular rules form exceptions to them.

Usage which cannot be accounted for by the above two rule types

is governed by rules relegated to the residual category. It is obvious

that these exceptions are necessary to capture the peculiarities of

usage falling outside the scope of the general rules.

Each kāraka in his system has a default vibhakti. But as is well-known, there

are exceptions and hence there is no one-one mapping between the kāraka rela-

tions to vibhaktis. Pāṇini handles these deviations by employing two methods:

(a) imposing a different kāraka role and (b) assigning a special vibhakti. For

example through the sūtra ‘ādhāro’dhikaraṇam’ (P-1.4.45) a locus is mapped to
adhikaraṇa and then it takes seventh case suffix by default (saptamyadhikaraṇe
ca P-2.3.36). However the locus of the action related to the verbal roots śīṅ,
sthā and āsa preceded by the upasarga adhi is termed as karma (adhiśīṅsthāsāṃ
karma P-1.4.46) and then by the sūtra ‘karmaṇi dvitīyā’ (P-2.3.2) this karma
takes the second case suffix. Thus the deviation of the adhikaraṇa taking the sec-

ond case suffix instead of seventh is handled by imposing a karma kāraka role

in place of adhikaraṇa. Similarly, when the linguistic generalisations cannot be

captured, he treats the cases as exceptional as in ‘rucyarthānām prīyamāṇaḥ’
(P-1.4.33), where he assigns a sampradāna kāraka to the one who desires. In

Figure 1.2, we summarise Pāṇini’s way of mapping semantic relations to vib-

haktis through kārakas.
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[1 ] divaḥ karma ca (sādhakatamam, kārake) (P– 1.4.43)

[2 ] karmaṇi dvitīyā (P– 2.3.2)

[3 ] divastadarthasya (karmaṇi, ṣaṣṭhī śeṣe and anabhihite) (P– 2.3.58)

[4 ] adhiśīṅsthāsāṃ karma (ādhāraḥ and kārake) (P– 1.4.46)

[5 ] krudhadruherṣyāsūyārthānaṃ yaṃ prati kopaḥ (sampradānam and kārake)

(P– 1.4.37)

[6 ] ṣaṣṭhī śeṣe (P– 2.3.50)

[7 ] pṛthagvinānānābhistṛtīyā’nyatarasyām (dvitīyā and pañcamī) (P– 2.3.32)

The semantic relationship between a noun and a verb and between a noun

and a noun is expressed through the vibhaktis. The former is further classified

according to the linguistic generalisations followed by the sub-classification in

two groups viz., one that has a default kāraka while the other that is imposed by

a new kāraka.

The one that has a default kāraka takes:

[1 ] the default as well as optional vibhakti, for e.g., the sūtra ‘divaḥ karma
ca’ (P-1.4.43) where the instrument of the verbal activity optionally takes
the second case suffix in addition to the third case suffix (akṣān/akṣaiḥ
dīvyati).

[2 ] only the default vibhakti as in the sūtra ‘karmaṇi dvitīyā’ (P-2.3.2) where
the object of the verbal activity takes the second case suffix when it is not

expressed by any verbal suffix (rāmaḥ phalaṃ khādati).

[3 ] an altogether different vibhakti, for instance, the sūtra ‘divaḥ tadarthasya’
(P-2.3.58)where the object of the verbal activity takes the sixth case suffix
instead of the second (śakuniḥ śatasya dīvyati).

[4 ] Instead of the default kāraka, a new kāraka is imposed, for instance the

sūtra ‘adhiśīṅsthāsāṃ karma’ (P-1.4.46) where the locus of the verbal
activity is being imposed by a new kāraka i.e., karma kāraka (bālakaḥ

paryaṅkam adhiśete).

[5 ] That which does not follow the linguistic generalisations, in such special

cases kāraka is assigned as in the sūtra ‘krudhadruherṣyāsūyārthānaṃ
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yaṃ prati kopaḥ’ (P-1.4.37) where the one against whom the actions in

the sense of krudha (anger) etc. is directed is termed sampradāna kāraka
and thus takes the fourth case suffix (mūrkhāḥ caturāya īrṣyanti).

The semantic relationship between two nouns is classified in two groups viz.,

[6 ] Where the default sixth case suffix denoting the relationship in general

applies as in the sūtra ‘ṣaṣṭhī śeṣe’ (P-2.3.50) (vaśiṣṭhasya śiṣyaḥ rāmaḥ
asti).

[7 ] Wherein the exceptional cases different vibhaktis are applied, for example,

the sūtra ‘pṛthagvinānānābhistṛtīyā’nyatarasyām’ (P-2.3.32) states the op-
tional usage of third case suffix alongwith the second and fifth case suffix

in conjunction with the words pṛthak, vinā and nānā (without)
(dharmeṇa/dharmaṁ/dharmāt vinā na śobhate vidyā).
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Chapter 2

Sanskrit-Hindi Divergence

The classification given in the preceding chapter for Sanskrit may not hold good

as-it-is for Hindi. With reference to the Figure 1.1 in the preceding chapter, it

is noted that:

In [1], the kāraka takes the default as well as optional vibhakti in Sanskrit but

Hindi may or may not take the optional vibhakti, for example,

the sūtra ‘divaḥ karma ca’ (P-1.4.43) where the instrument of the verbal activity
optionally takes the second case suffix in addition to the third case suffix.

Skt: akṣān/akṣaiḥ dīvyati
Hnd: pāsoṁ_se khelatā_hai
gloss: dice_with plays

Eng: ‘(He) plays with dice’.

It is noticed that in Hindi only the default third case is taken and not the optional

second case.

In [2], the object of the verbal activity takes the second case suffix by the sūtra

‘karmaṇi dvitīyā’ (P-2.3.2) when it is not expressed by any verbal suffix. This
holds good in Hindi as well. e.g.,

Skt: rāmaḥ phalaṃ khādati

Hnd: rāma phala khātā hai
gloss: rama fruit eats

Eng: Rama eats the fruit.

Here the word phala takes the second case suffix in both the languages (The
karma vibhakti in Hindi being ‘ø’).

13



In [3], the default kāraka takes an altogether different vibhakti in Sanskrit while

in Hindi it still takes the default vibhakti.

the sūtra ‘divaḥ tadarthasya’ (P-2.3.58) where the object of the verbal activity
takes the sixth case suffix instead of the second.

Skt: śakuniḥ śatasya dīvyati
Hnd: śakuni sau_rupae jītatā_hai
gloss: shakuni hundred_rupees wins

Eng: ‘Shakuni wins hundred rupees’.

It is seen that Hindi takes the second case suffix with zero marking.

In [4], instead of the default kāraka, a new kāraka is imposed in Sanskrit but

this may not apply to Hindi, for instance

the sūtra ‘adhiśīṅsthāsāṃ karma’ (P-1.4.46) where the locus of the verbal ac-
tivity is being imposed by a new kāraka i.e., karma kāraka.

Skt: bālakaḥ paryaṅkam adhiśete

Hnd: laḍakā palaṁga_para sotā_hai
gloss: boy bed_on sleeps

Eng: ‘Boy sleeps on the bed’.

Here karma is imposed on the locus paryaṅka in Sanskrit but in Hindi it takes
the seventh case suffix which is the default vibhakti of the adhikaraṇa.

In [5], special kāraka is assigned in Sanskrit to account for the cases which do

not follow the linguistic generalisations. But Hindi may not follow this norm,

e.g.,

the sūtra ‘krudhadruherṣyāsūyārthānaṃ yaṃ prati kopaḥ’ (P-1.4.37) where the
one against whom the actions in the sense of krudha (anger) etc., is directed is
termed sampradāna kāraka and hence takes the default fourth case suffix.

Skt: mūrkhāḥ caturāya īrṣyanti
Hnd: mūrkha catura_se īrṣyā karate_haiṁ
gloss: foolish wise_with jealous

Eng: ‘Foolish are jealous of the wise’.

It is noticed that the word catura takes the fourth case suffix in Sanskrit due to
the above rule but in Hindi it takes the fifth case suffix.

In [6], where the default sixth case suffix denoting the relationship in general
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applies in Sanskrit as well as in Hindi

as in the sūtra ‘ṣaṣṭhī śeṣe’ (P-2.3.50).
Skt: vaśiṣṭhasya śiṣyaḥ rāmaḥ asti
Hnd: vaśiṣṭha_kā śiṣya rāma hai
gloss: vaśiṣṭha_of disciple rama is

Eng: ‘Rama is the disciple of Vaśiṣṭha’.

Here both the languages take the default sixth case suffix.

In [7], where, in the exceptional cases different vibhaktis are applied in Sanskrit

while Hindi uses the default vibhakti, e.g.,

the sūtra ‘pṛthagvinānānābhistṛtīyā’nyatarasyām’ (P-2.3.32) states the optional
usage of third case suffix alongwith the second and fifth case suffix in conjunc-

tion with the words pṛthak, vinā and nānā (without)
Skt: dharmeṇa/dharmaṁ/dharmāt vinā na śobhate vidyā)
Hnd: dharma_ke binā vidyā śobhā nahīṁ detī

gloss: dharma_without knowledge suit not give

Eng: ‘Knowledge does not suit without Dharma’.

It is seen that the word dharma alternately takes the third, second or fifth case
suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the sixth case suffix.

If a parallel grammar for Hindi in the Aṣṭādhyāyī style were available, it

would have been a simple task to arrive at the divergence cases. In the absence

of such grammar, the grammar rules corresponding to exceptional cases and

cases which can not be captured by linguistic generalisations, were all checked

for corresponding vibhaktis in Hindi. Leaving aside those cases where vibhakti

is the same in Sanskrit and Hindi and taking up those cases where it diverges,

we found that the cases of divergences may be classified into seven types, viz.,

1. Optional Divergence : Vibhaktis optionally found in Sanskrit but absent

in Hindi. For instance, in Sanskrit the object of the verb is expressed

by the default second case suffix and optionally the fourth case suffix

(bālakāḥ vidyālayāya/vidyālayaṃ gacchanti) but in Hindi it takes only

the default second case suffix (bālaka vidyālaya jāte_haiṁ = ‘Boys go

to school’).

2. Exceptional Divergence : Sanskrit has certain exceptional rules which
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block the default suffixes but Hindi uses only the default suffixes. For

example, in Sanskrit the object of the verb exceptionally takes the sixth

case suffix (śakuniḥ śatasya dīvyati) but in Hindi it takes the default sec-
ond case suffix (śakuni sau_rupae jītatā_hai = ‘Shakuni wins hundred

rupees’).

3. Differential Divergence : Sanskrit and Hindi use different nominal suf-

fixes. For example, in Sanskrit due to the verbal root druha, the person
against whom this feeling is directed takes the fourth case suffix (durjanāḥ

sajjanāya druhyanti) while in Hindi it takes the fifth case suffix (durjan
sajjana_se droha karte_haiṁ = ‘The wicked hate the good’).

4. Alternative Divergence : Sanskrit uses more than one vibhaktis but

Hindi takes only a few among them. For instance, in Sanskrit alternately

the sixth as well as the seventh case suffix is used after a word in conjunc-

tion with āyukta (āyuktaḥ haripūjane/haripūjanasya) but in Hindi only
the seventh case suffix is applicable (hari_kī_ pūjā_meṁ līna = ‘Deeply

absorbed in the worship of Hari’).

5. Non-kāraka Divergence : Divergences at the level of non-kāraka nom-

inal suffixes, such as upapada vibhaktis, sambandha vibhaktis, etc. For

instance, in Sanskrit the word takes fifth case suffix when governed by the

karmapravachaniya prati (pradyumnaḥ kṛṣṇāt prati asti) while in Hindi it
takes the sixth case suffix (pradyumna kṛṣṇa_ke pratinidhi hai = ‘Pradyumna
is the representative of Krishna’).

6. Verbal Divergence : Divergences due to the special demand of certain

verbs. For example, the object of the verb ā+ruh in Sanskrit (vānaraḥ
vṛkṣam ārohati) becomes locus taking the seventh case suffix in Hindi

(bandara peṛa_para caṛhatā_hai = ‘Monkey climbs on the tree’).

7. Complex-Predicate Divergence : This divergence results when a San-

skrit verb is mapped to a complex predicate in Hindi. For instance, the

object of the verb anu+sṛ in Sanskrit (rāmam anusarati sītā) is expressed

by the genitive case in Hindi (rāma_kā sītā anusaraṇa karatī_hai = ‘Sita
follows Rama’).

These cases are elaborated in detail in the following chapters.
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Chapter 3

Optional Divergence

When a sūtra assigns optionally two different vibhaktis in Sanskrit but Hindi

allows only one vibhakti, we term the resulting divergence as Optional Diver-
gence.

3.1 िदवः कमō च
(divaḥ karma ca – P-1.4.43)

A1 = sādhakatamam and kārake

That kāraka which is supplemental in the accomplishment of the action of the

verbal root diva2 (to play) is termed as karma, in addition to karaṇa. e.g.,

Skt: अ©ाÞ दीÇयित। (akṣān dīvyati) / (1)

अ©ैः दीÇयित। (akṣaiḥ dīvyati)

Hnd: पासŢ_से खेलता_ह।ै (pāsoṁ_se khelatā_hai)
gloss: dice_with plays

Eng: ‘(He) plays with dice’.

In the above example (1), the word akṣa is the instrument of the verbal
root diva expressed through the third case suffix derived from the default rule

‘sādhakatamaṃ karaṇam’ (P-1.4.42) but due to the optional rule ‘divaḥ karma ca’,

1Here A stands for Anuvṛitti
2िदवु ĈीडािविजगीषाÇयवहारĸिुतÊतुितमोदमदÊव¿नकाŚ¾तगितषु – Dh- 4.1
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akṣa optionally takes the second case suffix. Whereas in Hindi this optional rule

does not apply and thus Hindi allows only the third case suffix.

3.2 पिरĈयणेसÃĘदानम¾यतरÊयाã
(parikrayaṇe sampradānamanyatarasyām – P-1.4.44)

A = sādhakatamam and kārake

In the case of hiring on wages, that which is supplemental in the accomplish-

ment of the action of the verb pari+krī3 (employing on stipulated wages), is
optionally treated as sampradāna in addition to karaṇa. e.g.,

Skt: धिनकःधनाय ēीÞ सेवकाÞ Ĺे वषŒ यावÚ पिरĈीणाित। (2)

(dhanikaḥ dhanāya trīn sevakān dve varṣe yāvat parikrīṇāti)/
धिनकःधनेन ēीÞ सेवकाÞ Ĺे वषŒ यावÚ पिरĈीणाित।
(dhanikaḥ dhanena trīn sevakān dve varṣe yāvat parikrīṇāti)

Hnd: धिनकधन_से तीन सेवकŢ_को दो वषō_के_िलये (नौकरी_पर) रखता_ह।ै
(dhanika dhana_se tīna sevakoṁ_ko do varṣa_ke_liye
(naukarī_para) rakhatā_hai)

gloss: wealthy wealth_with three servants_to

two years_for (job_on) keeps

Eng: ‘The wealthy (man) hires three servants for two years

on stipulated wages’.

Parikrayaṇa here means to hire someone for a limited period on fixed wages
and not permanently. In the example (2), the word dhana is supplementary in the
accomplishment of parikrayaṇa, thus taking the fourth case-suffix optionally in
addition to the third case-suffix from the default rule ‘sādhakatamaṃ karaṇam’
(P-1.4.42). But in Hindi only the default rule is taken into account and thus the

word dhana takes the third case-suffix.
3डुĈीØ ĕÇयिविनमये – Dh- 9.1
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3.3 ŇĈो¾यतरÊयाã
(hkronyatarasyām – P-1.4.53)

A = aṇi kartā sa ṇau, karma and kārake

The kartā of the verb in its non-causal form, in the case of hṛñ4 (to carry)
and kṛñ5 (to make, to do), is optionally termed as karma when these verbs in
causative form. e.g.,

§ Ň (h) =
Skt: Êवामी भृºयं भारं हारयित। (svāmī bhtyaṃ bhāraṃ hārayati) / (3)

Êवामी भृºयेन भारं हारयित। (svāmī bhtyena bhāraṃ hārayati)

Hnd: मािलकनौकर_से भार उठवाता_ह।ै
(mālika naukara_se bhāra uṭhavātā_hai)

gloss: master servant_from load lift

Eng: ‘(The) master causes the servant to lift/take the load’.

§ कृ (k) =

Skt: Êवामी भृºयं कटंकारयित। (svāmī bhtyaṃ kaṭaṃ kārayati) / (4)

Êवामी भृºयेन कटंकारयित। (svāmī bhtyena kaṭaṃ kārayati)

Hnd: मािलकनौकर_से चटाई बनवाता_ह।ै
(mālika naukara_se caṭāī banavātā_hai)

gloss: master servant_from mat make

Eng: ‘(The) master causes the servant to make the mat’.

In examples (3) and (4), the kartā bhṛtya in the non-causal form of the ver-

bal roots hṛñ and kṛñ as in ‘bhṛtyaḥ bhāraṃ harati’ and ‘bhṛtyaḥ kaṭaṃ karoti’
respectively takes the second case-suffix optionally in addition to the default

third case when the verbal roots are in the causative form. Whereas in Hindi,

the word naukara takes only the third case-suffix.

4ŇØ हरणे – Dh- 1.640
5कृØकरणे – Dh- 1.642
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3.4 गºयथōकमōिण ŚĹतीयाचतु»यŦ चेÉटायामन½विन
(gatyarthakarmaṇi dvitīyācaturthyau ceṣṭāyāmanadhvani
– P-2.3.12)

A = anabhihite

In the case of roots implying motion (such as gam6, cal7, vraj8, iṇ9, yā10, etc.),

the place, to which motion is directed, is expressed by the second as well as

the fourth case-suffix, in denoting the object, when physical motion (ceṣṭā) is
meant, and the object is not a word expressing pathway (adhvan). e.g.,

Skt: बालकाः िवĸालयाय ग°छŚ¾त। (bālakāḥ vidyālayāya gacchanti)/ (5)
बालकाः िवĸालयं ग°छŚ¾त। (bālakāḥ vidyālayaṃ gacchanti)

Hnd: बालक िवĸालय जात_ेहŔ। (bālaka vidyālaya jāte_haiṁ)
gloss: boys school go

Eng: ‘Boys go to school’.

In example (5), the word vidyālaya takes the fourth case-suffix from the

above optional rule and from the default rule ‘karturīpsitatamaṃ karma’ (P-
1.4.49) it takes the second case-suffix in Sanskrit. But this optional rule is not

applicable in Hindi and hence the word vidyālaya is karmawith zero case-suffix.

3.5 स´ªोऽ¾यतरÊयां कमōिण
(sañjño’nyatarasyāṃ karmaṇi – P-2.3.22)

A = tṛtīyā and anabhihite

In denoting the object of the verb sam + jñā11 (to know, recognise), the third
case-suffix is optionally employed in addition to the second case-suffix. e.g.,

6गÃलृ गतौ – Dh- 1.710
7चलकÃपने – Dh- 1.574
8Ğजगतौ – Dh- 1.154
9इण् गतौ – Dh- 2.38
10या Ęापणे – Dh- 2.42
11ªाअवबोधने – Dh- 9.39
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Skt: िपēा संजानीत।े (pitrā saṅjānīte)/ (6)

िपतरं संजानीत।े (pitaraṃ saṅjānīte)

Hnd: िपता_को वहअ°छी_तरह_जानता_ह।ै
(pitā_ko vaha acchī_taraha_jānatā_hai)

gloss: father_to he well way knows

Eng: ‘He knows his father well’.

In the above example (6), the word pitā is the object of the verbal root sam
+ jñā expressed through the second case-suffix from the default rule ‘karturīp-
sitatamaṃ karma’ (P-1.4.49) but due to the optional rule, the object takes the
third case-suffix. Whereas in Hindi it will take the second case-suffix from the

default rule.

3.6 एनपा ŚĹतीया
(enapā dvitīyā – P-2.3.31)

The second as well as the sixth case-suffixes are employed after a word in con-

junction with another word ending in the suffix enap (P-5.3.35). e.g.,

Skt: राजभवनã दि©णेन उĳरेणच उĸानािन सŚ¾त। (7)

(rājabhavanam dakṣiṇena uttareṇa ca udyānāni santi)

राजभवनÊय दि©णेन उĳरेणच उĸानािन सŚ¾त।
(rājabhavanasya dakṣiṇena uttareṇa ca udyānāni santi)

Hnd: राजभवन_के दि©णऔर उĳर_मő बगीचे हŔ।
(rājabhavana_ke dakṣiṇa aura uttara_meṁ bagīce haiṁ)

gloss: palace_of south and north_in gardens

Eng: ‘(There) are gardens in the south and north of the palace’.

In example (7), in conjunctionwith thewords dakṣiṇena and uttareṇa formed
with the suffix enap, the word rājabhavana takes the second case-suffix option-
ally from the above optional rule and from the default rule ‘ṣaṣṭhī śeṣe’ (P-
2.3.50) it takes the sixth case-suffix. Whereas in Hindi it takes only the sixth

case-suffix from the default rule.
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3.7 िवभाषोपसगŒ
(vibhāṣopasarge – P-2.3.59)

A = divastadarthasya, karmaṇi, ṣaṣṭhī śeṣe and anabhihite

The object of the verbal root diva12 preceded by an upasarga (prefix), when
having the sense of dealing or staking, optionally takes the sixth case-suffix in

addition to the second case-suffix. e.g.,

Skt: शकुिनःशतÊय Ęित दीÇयित। (śakuniḥ śatasya prati dīvyati) / (8)

शकुिनःशतं Ęित दीÇयित। (śakuniḥ śataṃ prati dīvyati)

Hnd: शकुिनसौ_Ŀपए जीतता_ह।ै (śakuni sau_rupae jītatā_hai)
gloss: shakuni hundred_rupees wins

Eng: ‘Shakuni wins hundred rupees’.

In example (8), the object śata of the verbal root diva with the prefix prati
optionally takes the sixth case-suffix from the above rule and from the default

rule ‘karturīpsitatamaṃ karma’ (P-1.4.49) takes the second case-suffix. But in
Hindi, only the default rule is considered and so the word sau_rupae is karma
with zero case-suffix.

3.8 कृºयानां कĳōिर वा
(ktyānāṃ karttari vā – P-2.3.71)

A = ṣaṣṭhī śeṣe and anabhihite

The sixth case-suffix is optionally employed in denoting the unexpressed kartā,

(but not karma) in addition to the third case-suffix, in conjunction with the word

ending in the suffix kṛtya (P-3.1.95). e.g.,

Skt: मया हिरः सेÇयः। (mayā hariḥ sevyaḥ) / (9)

मम हिरः सेÇयः। (mama hariḥ sevyaḥ)

Hnd: मुझसे हिर सेिवत_ह।ै (mujhase hari sevita_hai)
gloss: by_me hari worshipped is

12िदवु ĈीडािविजगीषाÇयवहारĸिुतÊतुितमोदमदÊव¿नकाŚ¾तगितषु – Dh- 4.1
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Eng: ‘Hari is worshipped by me’.

In example (9), the word sevyaḥ has the suffix kṛtya due to which the word
mama takes the sixth case-suffix optionally from the above rule and the third

case-suffix from the default rule ‘kartṛkarmaṇoḥ kṛti’ (P-2.3.65). In Hindi this
optional rule does not apply and hence the word mujhase takes only the default
third case-suffix.

3.9 Summary

Table 3.1 lists the sūtras which account for an additional optional vibhakti in

Sanskrit either on account of imposed kāraka (Nos.1-3) or on account of special

vibhakti assignment. In all these cases Hindi allows only the default kāraka and

hence the default vibhakti.

Sr.No. Sūtra Default Optional
Kāraka Vibhakti Kāraka Vibhakti

1 1.4.43 Divaḥ karma ca karaṇa 3 karma 2
2 1.4.44 Parikrayaṇe. karaṇa 3 sampradāna 4
3 1.4.53 Hṛkronyatarasyām kartā 3 karma 2
4 2.3.12 Gatyarthakarmaṇi. karma 2 - 4
5 2.3.22 Sañjño’nyatarasyāṃ. karma 2 - 3
6 2.3.31 Enapā dvitīyā - 6 - 2
7 2.3.59 Vibhāṣopasarge karma 2 - 6
8 2.3.71 Kṛtyānāṃ karttari. kartā 3 - 6

Table 3.1: Optional Divergence
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Chapter 4

Exceptional Divergence

When sūtras give exceptional rules for cases by restricting the general rules but

these rules are not applicable in Hindi, the divergence is termed as Exceptional
Divergence.

4.1 अिधशी¯Êथासां कमō
(adhiśīṅsthāsāṃ karma – P-1.4.46)

A = ādhāraḥ and kārake

That kāraka which is the locus of the verbal roots śīṅ1 (to lie down), sthā2 (to
stand) and āsa3 (to sit), when preceded by the prefix adhi is termed as karma.
Although these verbs are intransitive but due to the application of the term

karma to the locative form and when compounded with the prefix, they be-

come transitive.4 e.g.,

§ अिध +शीÓ (adhi+śīṅ) =

Skt: बालकः पयōƪã अिधशेत।े (bālakaḥ paryaṅkam adhiśete) (11)

Hnd: लड़का पलंग_पर सोता_ह।ै (laḍakā palaṁga_para sotā_hai)
gloss: boy bed_on sleeps

1शीÓ Êव¿ने – Dh- 2.25
2Éठा गितिनवृĳौ – Dh- 1.663
3आसउपवेशने – Dh- 2.11
4अकमōका अिप वै सोपसगŨः सकमōका भवŚ¾त
(akarmakā api vai sopasargāḥ sakarmakā bhavanti) -M.Bh on P-1.4.46
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Eng: ‘Boy sleeps on the bed’.

§ अिध + Êथा (adhi+sthā) =
Skt: बालकः Ċामã अिधितÉठित। (bālakaḥ grāmam adhitiṣṭhati) (12)

Hnd: लड़का गावँ_मő रहता_ह।ै (laḍakā gāṁva_meṁ rahatā_hai)

gloss: boy village_in stays

Eng: ‘Boy stays in the village’.

§ अिध +आê (adhi+āsa) =

Skt: बालकःमƯã अ½याÊत।े (bālakaḥ mañcam adhyāste) (13)

Hnd: लड़कामचं_पर बैठता_ह।ै (laḍakā maṁca_para baiṭhatā_hai)
gloss: boy stage_on sits

Eng: ‘Boy sits on the stage’.

In examples (11) to (13), the loci paryaṅka, grāma and mañca of the verbal
roots adhi + (śīṅ, sthā and āsa) respectively are termed as karma and thus take
the second case suffix. But this rule does not apply in Hindi and hence the words

paryaṅka, grāma and mañca which are the loci and thus adhikaraṇa by the rule
‘ādhāro’dhikaraṇam’ (P-1.4.45) take the seventh case suffix.

4.2 अिभिनिवशń
(abhiniviśaśca – P-1.4.47)

A = karma, ādhāraḥ and kārake

That kāraka which is the locus of the verbal root viś5 (to enter) preceded by the
prefixes abhi and ni, is also termed as karma. e.g.,

Skt: सः गुहाã अिभिनिवशत।े (saḥ guhām abhiniviśate) (14)

Hnd: वह गुफा_मő घुसता_ह।ै (vaha guphā_meṁ ghusatā_hai)

5िवश Ęवेशने – Dh- 6.132
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gloss: he cave_in enters

Eng: ‘He enters the cave’.

In example (14), in Sanskrit the word guhā is karma in conjunction with the
verb abhi-ni+viś due to the above exceptional rule but in Hindi this rule does
not apply and hence guhā takes the seventh case-suffix.

4.3 उपा¾व½या¯वसः
(upānvadhyāṅvasaḥ – P-1.4.48)

A = karma, kārake and ādhāraḥ

That kāraka which is the locus of the verbal root vas6 (to dwell), when preceded
by upa, anu, adhi and āṅ, is termed karma. e.g.,

§ उप+वê (upa + vas)=

Skt: सेनाकटकã उपवसित। (senā kaṭakam upavasati) (15)

Hnd: सेनाछावनी_मő रहती_ह।ै (senā chāvanī_meṁ rahatī_hai)

gloss: army tent_in stays

Eng: ‘Army stays in the tent’.

§ अनु+वê (anu + vas)=

Skt: छाēाः गुĿकुलã अनुवसित। (chātrāḥ gurukulam anuvasati) (16)

Hnd: छाē गुĿकुल_मő रहत_ेहŔ। (chātra gurukula_meṁ rahate_haiṁ)

gloss: students gurukul_in stays

Eng: ‘(The) students stay in the gurukul’.

§ अिध+वê (adhi + vas)=

Skt: हिरः वैकु¹ठã अिधवसित। (hariḥ vaikuṇṭham adhivasati) (17)

Hnd: हिर वैकु¹ठ_मő रहत_ेह।ै (hari vaikuṇṭha_meṁ rahate_hai)

6वस िनवासे – Dh- 1.732
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gloss: hari vaikuntha_in resides

Eng: ‘Hari resides in Vaikuntha’.

§ आÓ+वê (āṅ + vas)=

Skt: िशवः िहमालयã आवसित। (śivaḥ himālayam āvasati) (18)

Hnd: िशव िहमालय_मő रहत_ेह।ै (śiva himālaya_meṁ rahate_hai)

gloss: shiva himalaya_in resides

Eng: ‘Shiva resides in the Himalaya’.

In the examples (15)-(18), the locus of the verbal root vas, when preceded
by the verbal prefixes upa, anu, adhi, and āṅ, the words kaṭaka, gurukula,
vaikuṇṭha and himālaya respectively are termed karma and take the second
case-suffix due to the above rule. But this rule does not apply in Hindi, thus

they take the seventh case-suffix. Also in Hindi the prefixes upa, anu, adhi, and
āṅ + vas all have the same meaning.

4.4 अकिथतƯ
(akathitaṃ ca – P-1.4.51)

दŉुा°प°द¹डĿिधĘŚ°छिचĚशूासुिजम»मुषाã।
(duhyācpacdaṇḍarudhipracchicibrūśāsujimathmuṣām |)

कमōयुÏ Êयादकिथतãतथा ÊयाĺीŇकृÉवहाã।।
(karmayuk syādakathitaṁ tathā syānnīhkṣvahām ||) –S.K

That kāraka which is not intended by the speaker as coming under any one of the

special relations of ablative etc., is also termed as karma. The following verbal

roots affects that noun, other than the principal object, which takes the second

case-suffix by the rule karmaṇi dvitīyā (P-2.3.2) viz., duh7 (to milk), yāc8 (to
beg), pac9 (to cook), daṇḍ10 (to punish), rudh11 (to obstruct/confine), pracch12

7दहु Ęपूरणे –Dh- 2.4
8टुयाचृ या°ञायाã –Dh- 1.605
9डुपचé पाके –Dh- 1.723
10द¹ड िनपातने –Dh- 10.353
11Ŀिधåआवरणे –Dh- 7.1
12Ę°छªी¿सायाã –Dh- 6.121
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(to ask), ciñ13 (to collect), brū14 (to tell), śās15 (to instruct), ji16 (to win as a
prize of wager), math17 (to churn), muṣ18 (to steal), and also in the case of the
four verbs nī19, h20, kṣ21, and vah22 all meaning ‘to take or carry’ and their
synonyms. These verbs are known as dvikarmaka (di-transitive/bi-transitive)
and the “most desired object” is termed as the principal object (pradhāna karma)

while that “object where no kāraka role is specified” is termed secondary object

(apradhāna/ gauṇa karma). e.g.,

§ दëु (duh) =
Skt: गोपाल: गां पयः दोŚ­ध। (gopāla: gāṃ payaḥ dogdhi) (19)

Hnd: ­वाला गाय_से दधू दहुता_ह।ै (gvālā gāya_se dūdha duhatā_hai)
gloss: cowherd cow_from milk extracts

Eng: ‘Cowherd extracts milk from the cow’.

§ याÔ (yāc) =

Skt: बŗल वसुधां याचत।े (baliṃ vasudhāṃ yācate) (20a)

Hnd: बिल_से पृ»वी मांगता_ह।ै (bali_se pthvī māṅgatā_hai)
gloss: bali_from earth asks

Eng: ‘(He) asks for the earth from Bali’.

Skt: अिवनीतं िवनयंयाचत।े (avinītaṃ vinayaṃ yācate) (20b)

Hnd: अिवनीत_से िवनय_की याचना_करता_ह।ै
(avinīta_se vinaya_kī yācanā_karatā_hai)

gloss: impolite_with polite to-be of pleads

13िचØचयने –Dh- 10.95
14ĚूØ ÇयĢायां वािच –Dh- 2.37
15शासु अनुिशÉटौ –Dh- 2.68
16िजअिभभवे –Dh- 1.679
17म¾थ िवलोडने –Dh- 9.43/1.35
18मूष Êतयेे –Dh- 1.454
19णी Ęापणे –Dh- 1.643
20ŇØ हरणे –Dh- 1.640
21कृé िवलेखने –Dh- 1.717/6.6
22वह Ęापणे –Dh- 1.731
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Eng: ‘(He) pleads the impolite to be polite’.

§ पÔ (pac) =

Skt: त¹डुलाÞ ओदनं पचित। (taṇḍulān odanaṃ pacati) (21)

Hnd: चावल_से भात पकाता_ह।ै (cāval_se bhāta pakātā_hai)
gloss: rice-grains_with boiled-rice cooks

Eng: ‘(He) cooks the boiled-rice from the rice-grains’.

§ द¹ड् (daṇḍ) =
Skt: गगŨÞ शतं द¹डयित। (gargān śataṃ daṇḍayati) (22)

Hnd: गगŤ_को सौ Ŀपये_का द¹ड_दतेा_ह।ै
(gargoṁ_ko sau rupaye_kā daṇḍa_detā_hai)

gloss: gargas_to hundred rupees_of fine gives

Eng: ‘(He) fines the Gargas a hundred rupees’.

§ ĿÝ (rudh) =
Skt: Ğजã गाãअवĿणŚĶ। (vrajam gām avaruṇaddhi) (23)

Hnd: गोशाला_मő गाय_कोरोकता_ह।ै (goshālā_meṁ gāya_ko rokatā_hai)
gloss: cow-shed_in cow to stops

Eng: ‘(He) confines the cow to the cow-shed’.

§ Ę°Õ (pracch) =
Skt: माणवकं प¾थानं पृ°छित। (māṇavakaṃ panthānaṃ pcchati) (24)

Hnd: लड़के_से राÊता पूछता_ह।ै (laṛake_se rāstā pūchatā_hai)
gloss: boy_from path asks

Eng: ‘(He) asks the boy the path’.
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§ िचØ (ciñ) =

Skt: वृ©ं फलािनअविचनोित। (vkṣaṃ phalāni avacinoti) (25)

Hnd: पेड़_से फलŢ_को तोड़ता_ह।ै (peṛa_se phaloṁ_ko toṛatā_hai)
gloss: tree_from fruits plucks

Eng: ‘(He) plucks/gathers the fruits from the tree’.

§ Ěू (brū) =
Skt: बालकःमातरं कथां Ěूत।े (26a)

(bālakaḥ mātaraṃ kathāṃ brūte)

Hnd: बालकमाता_से बातकहता_ह।ै
(bālaka mātā_se bāta kahatā_hai)

gloss: boy mother_with something tells

Eng: ‘(The) boy tells something to (his) mother’.

§ शाê (śās) =

Skt: गुĿःमाणवकं धमōं शाŚÊत। (26b)

(guruḥ māṇavakaṃ dharmaṃ śāsti)

Hnd: गुĿलड़के_को धमō िसखाता ह।ै
(guru laṛake_ko dharma sikhātā hai)

gloss: teacher boy_to dharma teaches

Eng: ‘Teacher teaches dharma to the boy’.

§ िज (ji) =

Skt: दवेदĳं शतं जयित। (devadattaṃ śataṃ jayati) (27)

Hnd: दवेदĳ_से सौĿपये जीतता_ह।ै (devadatta_se sau rupaye jītatā_hai)
gloss: devadatta_from hundred rupees wins

Eng: ‘(He) wins hundred rupees from Devadatta’.

§ मÛ (math) =
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Skt: ©ीरिनŗध सुधां म»नाित। (kṣīranidhiṃ sudhāṃ mathnāti) (28)

Hnd: ©ीरसागर_से अमृत मथता_ह।ै (kṣīrasāgara_se amta mathatā_hai)
gloss: milk-ocean_from ambrosia churns

Eng: ‘(He) churns the ambrosia (nectar) from the milky-ocean’.

§ मुé (muṣ) =
Skt: दवेदĳं शतं मुÉणाित। (devadattaṃ śataṃ muṣṇāti) (29)

Hnd: दवेदĳ_सेसौĿपये चुराता_ह।ै (devadatta_se sau rupaye curātā_hai)
gloss: devadatta_from hundred rupees steals

Eng: ‘(He) steals hundred rupees from Devadatta’.

§ नी (nī) =
Skt: Ċामã अजां नयित। (grāmam ajāṃ nayati) (30)

Hnd: गावँ_मő बकरी_को ले_जाता_ह।ै (gāṁva_meṁ bakarī_ko le_jātā_hai)
gloss: village_in goat to leads

Eng: ‘(He) leads the goat to the village’.

§ Ň (h) =
Skt: सः Ċामã अजां हरित। (saḥ grāmam ajāṃ harati) (31)

Hnd: वह गावँ_मő बकरी_का हरण_करता_ह।ै
(vaha gāṁva_meṁ bakarī_kā haraṇa_karatā_hai)

gloss: he village_in goat of steals

Eng: ‘He steals and brings the goat to the village’.

§ कृé (kṣ) =
Skt: सः Ċामã अजां कषōित। (saḥ grāmam ajāṃ karṣati) (32)

Hnd: वह गावँ_मő बकरी_को घसीटता_ह।ै
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(vaha gāṁva_meṁ bakarī_ko ghasīṭatā_hai)

gloss: he village_in goat to drags

Eng: ‘He drags the goat in the village’.

§ वë (vah) =
Skt: Ċामã अजां वहित। (grāmam ajāṃ vahati) (33)

Hnd: गावँ_मő बकरी_को पहुचँाता_ह।ै
(gāṁva_meṁ bakarī_ko pahuṁcātā_hai)

gloss: village_in goat_to carries

Eng: ‘(He) carries the goat to the village’.

The above examples are represented in the following table,

Sr.No. Dhātus Sanskrit =Hindi

pradhāna-karma gauṇa-karma

1 duh payaḥ gāṃ = gāya_se

2.1 yāc vasudhāṃ baliṃ = bali_se

2.2 yāc vinayaṃ avinītaṃ = avinīta_se

3 pac odanaṃ taṇḍulān = cāval_se

4 daṇḍ śataṃ gargān = gargo_ko

5 rudh gāṃ vrajam = gośālā_meṁ

6 pracch panthānaṃ māṇavakaṃ = laṛake_se

7 ciñ phalāni vkṣaṃ = peṛa_se

8 brū, śās dharmaṃ māṇavakaṃ = laṛake_ko

9 ji śataṃ devadattaṃ = devadatta_se

10 math sudhāṃ kṣīranidhiṃ = kṣīrasāgara_se

11 muṣ śataṃ devadattaṃ = devadatta_se

12 nī ajāṃ grāmaṃ = gāṁva_meṁ

13 h ajāṃ grāmaṃ = gāṁva_meṁ

14 kṣ ajāṃ grāmaṃ = gāṁva_meṁ

continued on the next page
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Sr.No. Dhātus Sanskrit =Hindi

15 vah ajāṃ grāmaṃ = gāṁva_meṁ

Here, in the example (19), paya (milk) is the “most desired” object while go
(cow) is the “most affected” object in the sense go has to be acquired first in or-
der to get the “most desired” paya (Deshpande [1991]). Another explanation is,
sometimes it so happens that the cow having recently delivered, its milk cannot

be taken for consumption for few days but nevertheless it has to be milked for

the sake of her health and hence the cow takes the second case suffix instead

of the fifth.23 But in Hindi there cannot be two objects simultaneously in such

cases. The usage ­वालागाय_को दधू दहुता_ह।ै (gvālā gāya_ko dūdha duhatā_hai)
is incorrect. You can separately say either ‘gvālā gāya duhatā_hai’ or ‘gvālā
dūdha duhatā_hai’.
Thus it is clearly noticed in Hindi, that instead of karma there is apādāna in the

case of those words affected by the verbal roots duh, yāc, pac, pracch, ciñ, ji,
math and muṣ whereas adhikaraṇa in the case of those words affected by the
verbal roots rudh, nī, h, kṣ, and vah.

4.4.1 [अकमōकधातुिभयţगे देशः कालो भावो ग¾तÇयोऽ½वा च कमōसंªक इित
वा°यã [वा.]]
(akarmakadhātubhiryoge deśaḥ kālo bhāvo gantavyo’dhvā ca kar-
masaṇjñaka iti vācyam [vā.])

The intransitive verbs govern the accusative case of deśa (place), kāla (time),
bhāva (condition) and gantavya adhvā (length of road to be gone over). e.g.,

§ दशे (deśa) =

Skt: कुŀÞ Êविपित। (kurūn svapiti) (34)

Hnd: कुĿ-दशे_मő सोता_ह।ै (kuru-deśa_meṁ sotā_hai)

gloss: kuru-land_in sleeps

Eng: ‘(He) sleeps in the land of the Kurus’.

23I am grateful to Prof.Vineet Chaitanya for throwing light on this subject.
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§ काल (kāla) =

Skt: मासã आÊत।े (māsam āste) (35)

Hnd: महीने_भर रहता_ह।ै (mahīne_bhara rahatā_hai)
gloss: month_long stays

Eng: ‘(He) stays for a month’.

§ ग¾तÇय (gantavya) =
Skt: Ĉोशã आÊत।े (krośam āste) (36)

Hnd: एककोस_तक जाता_ह।ै (eka kosa_taka jātā_hai)
gloss: one kosa_uptil goes

Eng: ‘(He) goes over one kosa’.

In the examples (34)-(36), the verbal root svap24 (to sleep) is intransitive
and hence combined with the word kuruwhich denotes a place takes the second
case-suffix but in Hindi, it is the locus of the action of sleeping and thus takes

the seventh case-suffix. Similarly in the case of the verbal root ās25 which is
intransitive when combined with the words māsa and krośa denoting time and
length respectively, they take the second case-suffix but in Hindi they take the

suffixes bhara and taka respectively.

4.5 िदवः तदथōÊय
(divaḥ tadarthasya – P-2.3.58)

A = karmaṇi, ṣaṣṭhī śeṣe and anabhihite

The object of the verbal root diva26, when having the sense of dealing or staking
(paṇ and vyavahṛ), takes the sixth case-suffix. e.g.,

Skt: शकुिनःशतÊय दीÇयित। (śakuniḥ śatasya dīvyati) (37)

Hnd: शकुिनसौ_Ŀपए जीतता_ह।ै (śakuni sau_rupae jītatā_hai)
24िञÉवपशये – Dh- 2.61
25आêउपवेशने – Dh- 2.11
26िदवु ĈीडािविजगीषाÇयवहारĸिुतÊतुितमोदमदÊव¿नकाŚ¾तगितषु – Dh- 4.1
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gloss: shakuni hundred_rupees wins

Eng: ‘Shakuni wins hundred rupees’.

In the example (37), in Sanskrit in conjunction with the verbal root diva, the
word śata takes the sixth case-suffix but in Hindi it remains karma with zero
case-suffix.

4.6 ĘेÉयĚवुोहōिवषो देवतासंĘदाने
(preṣyabruvorhaviṣo devatāsampradāne – P-2.3.61)

A = brāhmaṇe, karmaṇi, ṣaṣṭhī śeṣe and anabhihite

The object of the verbal roots preṣya and brūhi27 (in the sense ‘send’ and ‘ut-
ter’), denoting oblations in a ritual, takes the sixth case-suffix, when making

offerings to deity is meant or when deity is the recipient and it is not expressed

otherwise. e.g.,

Skt: हे मēैावĿणौ ! अ­नयेछागÊय हिवषो वपाया मदेस ĘेÉय। (38)

(hemaitrāvaruṇau!agnaye chāgasya haviṣo vapāyāmedasa preṣya)/
हे मēैावĿणौ ! अ­नयेछागÊय हिवषो वपाया मदेस अनुĚूिह।
(hemaitrāvaruṇau!agnaye chāgasya haviṣo vapāyāmedasa anubrūhi)

Hnd: हे मēैावĿण ! अŚ­न_कोछागसÃब¾धी हिव, वपा नामकमदे दीिजए।
(he maitrāvaruṇa! agni_ko chāga sambadhī havi, vapā
nāmaka meda dījie)

gloss: o maitravaruna! agni_to goat related

offerings vapa named fat give

Eng: ‘O Mitra and Varuna! Offer to Agni as oblation the goat and its

fat called vapa’.

The ritual offerings to the deities are known as haviṣ. In the example (38),
chāga related offerings are the object of the verbal roots preṣya and brūhi and
thus take the sixth case-suffix but in Hindi they are karma with zero case-suffix.

27ĚूØ ÇयĢायां वािच – Dh- 2.37
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4.7 कृºवोऽथōĘयोगे कालेऽिधकरणे
(ktvo’rthaprayoge kāle’dhikaraṇe – P-2.3.64)

A = ṣaṣṭhī śeṣe and anabhihite

The sixth case-suffix is employed to express the locus after a word denoting time

when used in conjunction with a word ending with a suffix having the sense of

kṛtvasuc (P-5.4.17) that is to mark the time during which an action is repeated.
e.g.,

Skt: एते धनाľाः िदनÊय पƯकृºवः भुưत।े (39)

(ete dhanāḍhyāḥ dinasya pañcaktvaḥ bhuñjate)

Hnd: ये धिनक िदन_मő पाचँ_बारखात_ेहŔ।
(ye dhanika dina_meṁ pāṁca_bāra khāte_haiṁ)

gloss: these wealthy_people day_in five_times eat

Eng: ‘These wealthy people eat five times in a day’.

In the above example (39), due to the word pañcakṛtvaḥ formed by combin-
ing the word pañcan with the suffix kṛtvasuc, the word dinam which is the locus

takes the sixth case-suffix but in Hindi this rule is not applicable and hence it

takes the seventh case-suffix.
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4.8 Summary

Table 4.2 lists the sūtras which account for non-default vibhaktis in Sanskrit by

imposing a new kāraka (as in Nos. 1-3) or by imposing an altogether different

vibhakti for the kāraka. In all these cases, Hindi however takes the default

kāraka and hence default vibhakti.

Sr.No. Sūtra Default Exceptional

Kāraka Vibhakti Kāraka Vibhakti

1 1.4.46 Adhiśīṅsthāsāṃ karma adhikaraṇa 7 karma 2

2 1.4.47 Abhiniviśaśca adhikaraṇa 7 karma 2

3 1.4.48 Upānvadhyāṅvasaḥ adhikaraṇa 7 karma 2

4 2.3.58 Divaḥ tadarthasya karma 2 - 6

5 2.3.61 Preṣyabruvorhaviṣo. karma 2 - 6

6 2.3.64 Kṛtvo’rthaprayōge. adhikaraṇa 7 - 6

Table 4.2: Exceptional Divergence
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Chapter 5

Differential Divergence

All those cases where Pāṇini’s rule assigns a certain vibhakti either through

kāraka or by direct case assignment and Hindi uses altogether different vib-

hakti are termed as the case of Differential Divergence.

5.1 धारेĿĳमणōः
(dhāreruttamarṇaḥ – P-1.4.35)

A = sampradānam and kārake

In the case of the verb dhāri1 (to owe) which is the causative of the verbal root
dhṛṇ (to hold), the creditor is termed sampradāna while the debtor is kartā. e.g.,

Skt: अधमōणः नरे¾ĕः सुरे¾ĕाय पƯाशतं ŀ¿यकािण धारयित। (40)

(adharmaṇaḥ narendraḥ surendrāya pañcāśataṃ rūpyakāṇi

dhārayati)

Hnd: कजōदार नरे¾ĕ_ने सुरे¾ĕ_के पचास_Ŀपए िलए_हŔ।
(karjadāra narendra_ne surendra_ke pacāsa_rupaye liye_haiṁ)

gloss: debtor narendra surendra_of fifty_rupees takes

Eng: ‘Narendra owes fifty rupees to Surendra’.

The word uttamarṇa is compounded of two words uttama (best) and ṛṇa
(debt). Hence whose debt is best is termed creditor, as opposed to adhamarṇa

1धृØ धारणे – Dh- 1.641
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(debtor who borrows money on loan). In the above example (40), Narendra is

a debtor while Surendra being a creditor is termed sampradāna and takes the

fourth case-suffix in Sanskrit. But in Hindi there is ‘sva-svāmi bhāva’ (possesee-
possessor relation) between money and Surendra and to show this relation there

is sixth case-suffix in the word Surendra.

5.2 ĈुधĕहेुÉयŨसूयाथŨनां यं Ęितकोपः
(krudhadruherṣyāsūyārthānaṃ yaṃ prati kopaḥ – P-
1.4.37)

A = sampradānam and kārake

In the case of the verbs having the sense of krudha2 (to be angry, wrathful),
druha3 (to injure, hate), īrṣyā4 (to envy), asūyā5 (to detract, invent fault), the
person against whom the feeling of anger is directed is termed sampradāna.Thus

the word kopa includes all the four actions. e.g.,

§ Ĉुध (krudha) =
Skt: नृपः दÉुटाय Ĉु½यित। (nṛpaḥ duṣṭāya krudhyati) (41)

Hnd: राजादÉुट_पर Ĉोध_करता_ह।ै (rājā duṣṭa_para krodha_karatā_hai)
राजा दÉुट_से Ĉोध_करता_ह।ै (rājā duṣṭa_se krodha_karatā_hai)

gloss: king wicked_with anger is

Eng: ‘(The) King is angry with the wicked’.

§ ĕहु (druha) =
Skt: दजुōनाःस²जनाय ĕŉुŚ¾त। (42)

(durjanāḥ sajjanāya druhyanti)

Hnd: दजुōनस²जन_से ĕोह_करत_ेहŔ।
(durjana sajjana_se droha_karate_haiṁ)

gloss: wicked good_with hates

2Ĉुधकोपे – Dh- 4.78
3ĕहु िजघांसायाã – Dh- 4.86
4ईÉयō ईÉयŨथōः – Dh- 1.341
5असूØ उपतापे – Dh- 9.5
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Eng: ‘The wicked hates the good’.

§ ईÉयŨ (īrṣyā) =
Skt: मूखŨःचतुराय ईÉयōŚ¾त। (mūrkhāḥ caturāya īrṣyanti) (43)

Hnd: मूखōचतुर_से ईÉयŨ_करत_ेहŔ। (mūrkha catura_se īrṣyā_karate_haiṁ)
gloss: foolish wise_with jealous is

Eng: ‘Foolish are jealous of the wise’.

§ असूया (asūyā) =
Skt: दयुţधनः युिधŚÉठराय असूयित। (44)

(duryodhanaḥ yudhiṣṭhirāya asūyati)

Hnd: दयुţधन युिधŚÉठर_से असूया6_करता_ह।ै
(duryodhana yudhiṣṭhira_se asūyā_karatā_hai)

gloss: duryodhana yudhisthira_in fault brings out

Eng: ‘Duryodhana finds/invents fault in Yudhisthira’.

From the above examples (41)-(44), due to the verbal root krudha, the word
catura takes the fourth case-suffix from the above rule whereas in Hindi it takes

the fifth case-suffix. In the same way those words combined with the verbal

roots druha, īrṣyā and asūyā take the fourth case-suffix from the above rule

whereas in Hindi they take the fifth case-suffix.

5.3 ĈुधĕहुोĿपसृÉटयोः कमō
(krudhadruhorupasṣṭayoḥ karma – P-1.4.38)

A = yaṁ prati kopaḥ and kārake

In the case of the verbal roots krudh7 and druh8, when preceded by the pre-
fix, the person against whom the feeling of anger and the like, is expressed is

6असूया = गुणेषु दोषािवÉकरणã| (गुणŢ मő दोष िनकालना)
7Ĉुधकोपे – Dh- 4.78
8ĕहु िजघांसायाã – Dh- 4.86
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termed as karma. The word upasṛṣṭa here means with upasarga (prefix). e.g.,

§ अिभ + Ĉुध (abhi+krudha) =
Skt: Èयामःगोपालã अिभĈु½यित। (śyāmaḥ gopālam abhikrudhyati) (45)

Hnd: Èयाम गोपाल_पर Ĉोध_करता_ह।ै
(śyāma gopāla_para krodha_karatā_hai)

gloss: shyam gopal_on anger does

Eng: ‘Shyam is angry on Gopal’.

§ अिभ + ĕहु (abhi+druha) =
Skt: दÉुटोऽयंěातरã अिभĕŉुित। (46)

(duṣṭo’yaṃ bhrātaram abhidruhyati)

Hnd: यह दÉुटěाता_से ĕोह_करता_ह।ै
(yaha duṣṭa bhrātā_se droha_karatā_hai)

gloss: this wicked brother_with hate does

Eng: ‘This wicked (person) hates (his) brother’.

In the examples (45) and (46), due to the verbal root krudh preceded by
abhi, the word gopāla is karma and takes the second case-suffix but in Hindi,
it takes the seventh case-suffix. Similarly due to the verbal root druh with the
prefix abhi, the person against whom the feeling of hatred is expressed is termed

karma but in Hindi it takes the fifth case-suffix.

5.4 राधीÍयोयōÊय िवĘŅः
(rādhīkṣyoryasya vipraśnaḥ – P-1.4.39)

A = sampradānam and kārake

In the case of the verbal roots rādh9 (to propitiate, to predict), and īkṣ10 (to look
to, observe), the person about whom various enquiries (vipraśnaḥ) regarding
his fortune are made is termed sampradāna. e.g.,

9राध संिसĶौ – Dh- 5.17
10ई© दशōने – Dh- 1.405
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§ राध (rādh) =
Skt: िपता पुēाय रा½यित। (pitā putrāya rādhyati) (47)

Hnd: िपता पुē_के िवषय_मő पूछता_ह।ै (pitā putra_ke viṣaya_meṁpūchatā

_hai)

gloss: father son_of subject_on asks

Eng: ‘Father asks regarding (his) son’.

§ ई© (īkṣ) =

Skt: गोिपका कृÉणाय ई©त।े (gopikā kṛṣṇāya īkṣate) (48)

Hnd: गोपी कृÉण_के बारे_मő पूछती_ह।ै (gopī kṛṣṇa_ke bāre_meṁ pūchatī

_hai)

gloss: gopi krishna_of subject_on asks

Eng: ‘Gopi asks regarding Krishna’.

Here the father inquires about his son’s good and bad fortunes to the as-

trologer upon which the astrologer contemplates and hence in example (47),

the word putra takes the fourth case-suffix due to the verbal roots rādh in San-
skrit while in Hindi it takes the sixth case-suffix. Similarly so in the case of

example (48).

5.5 अपवगŒ तृतीया
(apavarge ttīyā – P-2.3.6)

A = kālādhvanoḥ atyantasaṁyoge

The third case-suffix is employed after the words denoting the duration of time

or place (adhvan), when accomplishment of the desired object (apavarga) is
meant to be expressed. e.g.,

Skt: अƲा अनुवाकः अधीतः। (ahnā anuvākaḥ adhītaḥ) (49)

Hnd: िदनभर_मő अनुवाक11 पढ़_िलया।
11वेद का एकभाग (veda kā eka bhāga)
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(dinabhara_meṁ anuvāka paṛha_liyā)

gloss: whole day_in anuvaka read

Eng: ‘Anuvaka was perseverely and effectually read (by him) in

one day’.

In example (49), the person not only studied anuvāka but completely un-
derstood and memorised them. Attainment of knowledge is the fruitful result

and hence the word ahnā which denotes the duration of time takes the third
case-suffix. But in Hindi it takes the seventh case-suffix in conjunction with the

suffix bhara which indicates the total duration without any intervention.

5.6 म¾यकमō¹यनादरे िवभाषाऽĘािणषु
(manyakarmaṇyanādare vibhāṣā’prāṇiṣu – P-2.3.17)

A = caturthī and anabhihite

In denoting the indirect object, which is not a living being, of the verb manya12

(to think, consider), the fourth case-suffix is optionally employed, when con-

tempt or disregard is expressed. According to Siddhānta Kaumudi the word
aprāṇiṣu means leaving aside the words nau, kāka, anna, shuka and ṣṛgāla13

(ship, crow, food, parrot and jackal). e.g.,

Skt: अहं ºवां तृणाय म¾ये। (ahaṃ tvāṃ tṇāya manye) (50)

अहं ºवां तृणं म¾ये। (ahaṃ tvāṃ tṇaṃ manye)

Hnd: मŔ तुÃहő ितनके_के_समान मानता_हू।ँ
(maiṁ tumheṁ tinake_ke_samāna mānatā_hūṁ)

gloss: i you straw_like think

Eng: ‘I consider you as worthless as a blade of grass’.

In example (50), the object tṛṇa of the verbmanya expresses derogation and
takes the fourth as well as second case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes

the compound vibhakti ke_samāna.

12मनªाने – Dh- 4.65
13नौकाकाĺशुकशृगालवजŒषु – S.K. vā.
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5.7 हेतौ
(hetau – P-2.3.23)

The sense of hetu (cause) and not the grammatical hetu (P-1.4.55)14 takes the
third case suffix. That which is capable of bringing about result but where the

action is not primarily considered is termed as hetu. e.g.,

Skt: सःअ½ययनेन वसित। (saḥ adhyayanena vasati) (51)

Hnd: वह पढ़ने_के_िलये रहता_ह।ै (vaha paṛhane_ke_liye rahatā_hai)
gloss: he read_for stays

Eng: ‘He dwells with the object of learning’.

In example (51), the word adhyayana is the cause/purpose of the verb vasati
in Sanskrit and thus takes the third case suffix but in Hindi it takes the fourth

case suffix.

5.7.1 अिशÉटÇयवहारे दाणः Ęयोगे चतु»यōथŒ तृतीया [वा.]
(aśiṣṭavyavahāre dāṇaḥ prayoge caturthyarthe ttīyā [vā.] (P-
2.3.23))

The instrumental has the force of the dative, in connection with the verbal root

dā15 (to give), when immoral conduct is implied. e.g.,

Skt: कामुकः दाÊया धनं संय°छत।े (52)

(kāmukaḥ dāsyā dhanaṃ saṅyacchate)

Hnd: कामी दासी_को धन दतेा_ह।ै (kāmī dāsī_ko dhana detā_hai)
gloss: lustful female-servant to money gives

Eng: ‘The lustful gives money to the servant’.

In example (52), the lustful person gives money to the maid in return for

illicit favours which is against dharma and so the word dāsī takes the third case
suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the fourth case suffix.

14तºĘयोजको हतुेń
15दाण् दाने – Dh- 1.665
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5.8 यÊयचभावेन भावल©णã
(yasya ca bhāvena bhāvalakṣaṇam – P-2.3.37)

A = saptamī

When the action (bhāva) of whatsoever characterizes another action, that word

takes the seventh case suffix. The suffix here is known as bhāve saptamī or sati
saptamī. e.g.,

Skt: सः गोषु दŉुमानासु गतः। (saḥ goṣu duhyamānāsu gataḥ) (53)

Hnd: वह गायŢ_के दहु_ेजाने_पर गया।
(vaha gāyoṁ_ke duhe_jāne_para gayā)

gloss: he cows_of milking_on went

Eng: ‘The cows being milked, he went away’.

In example (53), in Sanskrit the action of dohan (milking) marks another
action of going (denoted by gam) which is the lakṣya. Hence the object go of
dohan and the action both take the seventh case suffix. But in Hindi it takes the
sixth case suffix.

5.8.1 अहŨणां कतृōºवेऽनहŨणामकतृōºवे तĹपैरीºये च [वा.]
(arhāṇāṃ karttve’narhāṇāmakarttve tadvaiparītye ca [vā.] (P-
2.3.37)

The word arha refers to the one competent to perform the action. The seventh

case suffix is applied to that akartā of an action who is not competent to perform

it and to that kartā of an action who is competent to perform it. On the contrary

the seventh case suffix is also applied to that kartā who can be competent to

perform the action but is taken as akartā and that who cannot be kartā but is

taken as kartā. e.g.,

Skt: सºसु तरºसु अस¾तआसत।े (satsu taratsu asanta āsate) (54)

Hnd: स²जनŢ_के पार_होने_पर दजुōन रह_गये।
(sajjanoṁ_ke pāra_hone_para durjana raha_gaye)

gloss: good_of cross being on bad left were
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Eng: ‘The good crossing over, the bad were left behind’.

In example (54), the word sajjana who are competent for the performance
of the action of crossing (taraṇa) take the seventh case suffix in Sanskrit but in
Hindi the word takes the sixth case suffix.

5.9 साधुिनपुणाÂयामचŨयां स¿तÃयĘतेः
(sādhunipuṇābhyāmarcāyāṃ saptamyaprateḥ –P-2.3.43)

The seventh case suffix is employed in conjunction with the words sādhu (good,
well-behaved) and nipuṇa (sincere, kind), when they denote respect or praise
(arcā) provided the word prati is not used. e.g.,

§ साधु (sādhu) =
Skt: स¾तः बालकाः िपēोः साधवः भवŚ¾त। (55)

(santaḥ bālakāḥ pitroḥ sādhavaḥ bhavanti)

Hnd: अ°छे_बालकमाता-िपता_के_िलए साधु होत_ेहŔ।
(acche_bālaka mātā-pitā_ke_liye sādhu hote_haiṁ)

gloss: good children mother-father_for

well-behaved

Eng: ‘Good children are well-behaved towards their parents’.

§ िनपुण (nipuṇa) =

Skt: गुĿकुलÊय छाēाः गुĿजनेषु िनपुणाः भवŚ¾त। (56)

(gurukulasya chātrāḥ gurujaneṣu nipuṇāḥ bhavanti)

Hnd: गुĿकुल_के छाē गुĿजनŢ_के_Ęित िनपुण होत_ेहŔ।
(gurukula_ke chātra gurujanoṁ_ke_prati nipuṇa hote_haiṁ)

gloss: gurukul_of students teachers_of_towards

sincere

Eng: ‘(The) students of Gurukul are sincere towards the teachers’.

In examples (55) and (56), in Sanskrit the words pitri and gurujana take
the seventh case suffix when combined with sādhu and nipuṇa respectively but
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in Hindi they take the fourth case suffix and the compound vibhakti ke_prati
respectively.

5.10 ĿजाथŨनां भाववचनानाम²वरेः
(rujārthānāṃ bhāvavacanānāmajvareḥ – P-2.3.54)

A = karmaṇi and śeṣe ṣaṣṭhī

The object of verbs having the sense of ruj16 (to afflict, to break) takes the sixth
case suffix, with the exception of the verbal root jvari (to have fever), when the
verb expresses a condition (i.e., when the agent is an abstract noun). e.g.,

Skt: तÊय कृपणÊय रोगाः ĿजŚ¾त। (tasya kpaṇasya rogāḥ rujanti) (57a)

Hnd: उस कंजूस_को रोग सता_रह_ेहŔ।
(usa kaṅjūsa_ko roga satā_rahe_haiṁ)

gloss: that miser_to diseases bother

Eng: ‘Diseases are bothering that miser’.

Skt: Çयायाम-©ु¹णगाēÊय आमयाः नआमयŚ¾त। (57b)

(vyāyāma - kṣuṇṇagātrasya āmayāḥ na āmayanti)

Hnd: Çयायाम_से थकाये हुए शरीर-वाले_को रोग तगं_नहŞ_करत_ेहŔ।
(vyāyāma_se thakāye hue śarīra-vāle_ko roga taṅga_nahīṁ
_karate_haiṁ)

gloss: exercise_by tired-body_to disease bother not

Eng: ‘Disease do not bother that body which remains fit

due to excercise’.

In examples (57a) and (57b), the words roga and āmaya being the agent of
verbs ruj and āmaya respectively denote the action (bhāva) in an accomplished
state and hence the objects kṛpaṇa and vyāyāma-kṣuṇṇagātra respectively take
the sixth case suffix but in Hindi they take the second case suffix.

16Ŀज ŗहसायाã – Dh- 10.226
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5.11 जािसिनĘहणनाटĈाथिपषां ŗहसायाã
(jāsiniprahaṇanāṭakrāthapiṣāṃ hiṇsāyām–P-2.3.56)

A = karmaṇi and śeṣe ṣaṣṭhī

The object of the verbal roots jāsi17 (to hurt), han18 (to strike) preceded by ni
and pra, jointly, severally or in any order, nāṭ19 (to injure), krath20 and piṣ21,
when they mean, ‘to injure’, takes the sixth case-suffix. e.g.,

§ जािस (jāsi) =

Skt: आरि©णः दÊयूनाã उ²जासयŚ¾त। (58)

(ārakṣiṇaḥ dasyūnām ujjāsayant)

Hnd: िसपाही डाकुओं_को मारत_ेहŔ। (sipāhī ḍākuoṁ_ko mārate_haiṁ)
gloss: soldier bandits_to beat

Eng: ‘Soldiers beat the bandits’.

§ िन+Ę+हन (ni + pra + han) =
Skt: नागिरकाः एषां पािपनां िनĘह¾युः। (59)

(nāgarikāḥ eṣāṃ pāpināṃ niprahanyuḥ)

Hnd: नागिरक इन पािपयŢ_को मारő। (nāgarika ina pāpiyoṁ_ko māreṁ)
gloss: citizens these sinners_to beat

Eng: ‘Citizens beat these sinners’.

§ नाट (nāṭa) =
Skt: कŚńदिप एतषेांबालकानां न उĺाटयेÚ। (60)

(kaścidapi eteṣāṃ bālakānāṃ na unnāṭaye)

Hnd: कोई इन बालकŢ_को न_मारे। (koī ina bālakoṁ_ko na_māre)
17जसु ŗहसायाã – Dh- 10.137 and जसु ताडने – Dh- 10.186
18हन ŗहसागºयोः – Dh- 2.2
19नटअवÊय¾दने – Dh- 10.13
20Ĉथ ŗहसाथōः – Dh- 1.542 and Ĉथ ŗहसायाã – Dh- 10.251
21िपÉलृ संचूणōने – Dh- 7.15
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gloss: someone these children_to not beat

Eng: ‘No one should beat these children’.

§ Ĉथ (kratha) =

Skt: यः िनरपराधानां Ĉाथयित तÊय परमŃेरः Ĉाथयित। (61)

(yaḥ niraparādhānāṃ krāthayati tasya parameśvaraḥ krāthayati)

Hnd: जो बेकसूरŢ_को मारता है उसे ईŃर मारता_ह।ै
(jo bekasūroṁ_ko māratā hai use īśvara māratā_hai)

gloss: those innocent_to beat them god beats

Eng: ‘God punishes those who beat the innocent’.

§ िपष (piṣa) =
Skt: एतषेांयौतुकलुÁधानां घातकानां िपŚ¹ढ। (62)

(eteṣāṃ yautukalubdhānāṃ ghātakānāṃ piṇḍhi)

Hnd: इन दहजे_के लोभी हºयारŢ_को पीस_डालो।
(ina daheja_ke lobhī hatyāroṁ_ko pīsa_ḍālo)

gloss: these dowry_of greedy killers_to crush

Eng: ‘Crush these greedy killers who demand dowry’.

In the examples (58) to (62), the objects dasyū, pāpī, nirdhana, niraparādhī
and yautukalubdha of the verbal roots jāsi, ni+pra+han, nāṭa, kratha and piṣa
respectively take the sixth case suffix in Sanskrit but in Hindi these take the

second case suffix.

5.12 ĢÊयचवĳōमाने
(ktasya ca varttamāne – P-2.3.67)

A = ṣaṣṭhī and anabhihite

The sixth case suffix is employed to express the kartā and karma when in con-

junction with another word ending in kta which denotes present tense (vart-
tamāna) by the sūtra ‘matibuddhipājārthebhyaśca’ (P-3.3.128). e.g.,
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Skt: अयं राªां पूिजतः अŚÊत। (ayaṃ rājñāṃ pūjitaḥ asti) (63)

Hnd: यह राजा_के_Ĺारा पूजा जाता ह।ै
(yaha rājā_ke_dvārā pūjā jātā hai)

gloss: he king_of_by worshipped is

Eng: ‘He is worshipped by the king’.

In example (63), in Sanskrit pūjitaḥ ends in kta and hence the agent rājā
takes the sixth case suffix but in Hindi it takes the third case suffix.

5.13 Summary

Table 5.1 lists the sūtras which describe cases where Hindi vibhakti differs from

the Sanskrit vibhakti.

Sr.No. Sūtra Sanskrit Hindi

Kāraka Vibhakti Vibhakti

1 1.4.35 Dhāreruttamarṇaḥ sampradāna 4 6

2 1.4.37 Krudhadruherṣyāsūyā. sampradāna 4 5,7

3 1.4.38 Krudhadruhorupasṛṣa. karma 2 5,7

4 1.4.39 Rādhīkṣyoryasya. sampradāna 4 6

5 2.3.6 Apavargē tṛtīyā - 3 7

6 2.3.17 Manyakarmaṇyanādare. karma 2,4 6

7 2.3.23 Hetau - 3 4

8 2.3.37 Yasya ca bhāvena. - 7 6

9 2.3.43 Sādhunipuṇābhyām. - 7 4

10 2.3.54 Rujārthānāṃ. - 6 2

11 2.3.56 Jāsiniprahaṇanāṭa. - 6 2

12 2.3.67 Ktasya ca varttamāne - 6 3

Table 5.1: Differential Divergence
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Chapter 6

Alternative Divergence

In case of Alternative Divergence Sanskrit allows more than one case suffixes
and Hindi takes only few of them, and rarely an altogether different case suffix.

6.1 पृथŚ­वनानानािभÊतृतीयाऽ¾यतरÊयाã
(pthagvinānānābhisttīyā’nyatarasyām – P-2.3.32)

A = dvitīyā and pañcamī

When in conjunction with the words pṛthak (without), vinā (without) and nānā
(without) the third case suffix is optionally employed, (as well as the second

and the fifth). This rule applies only to these three synonyms. e.g.,

§ पृथÏ (pthak) =

Skt: ºवं तनेखलने पृथÏ एव सुखं Ęा¿Êयिस। (64)

(tvaṃ tena khalena pthak eva sukhaṃ prāpsyasi)

ºवं तंखलं पृथÏ एव सुखं Ęा¿Êयिस।
(tvaṃ taṃ khalaṃ pthak eva sukhaṃ prāpsyasi)

ºवं तÊमाÚखलाÚ पृथÏ एव सुखं Ęा¿Êयिस।
(tvaṃ tasmāt khalāt pthak eva sukhaṃ prāpsyasi)

Hnd: तुम उस दÉुट_के_िबना ही सुख_पाओगे।
(tūm usa duṣṭa_ke_binā hī sukha_pāoge)

gloss: you that wicked_without stay only

happy get
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Eng: ‘Youwould get happiness only by staying away from that wicked’.

§ िवना (vinā)=
Skt: धमŒण िवना नशोभते िवĸा। (dharmeṇa vinā na śobhate vidyā) (65)

धमōं िवना नशोभते िवĸा। (dharmaṃ vinā na śobhate vidyā)

धमŨÚ िवना नशोभते िवĸा। (dharmāt vinā na śobhate vidyā)

Hnd: धमō_के_िबना िवĸा शोभा_नहŞ_दतेी।
(dharma_ke_binā vidyā śobhā_nahīṁ_detī)

gloss: dharma without knowledge suit not give

Eng: ‘Knowledge does not suit without Dharma’.

§ नाना (nānā)=
Skt: नयनेन नाना नरः न िकमिप िनरीि©तुं श«नोित। (66)

(nayanena nānā naraḥ na kimapi nirīkṣituṃ śaknoti)

नयनं नाना नरः न िकमिप िनरीि©तुं श«नोित।
(nayanaṃ nānā naraḥ na kimapi nirīkṣituṃ śaknoti)

नयनाÚ नाना नरः न िकमिप िनरीि©तुं श«नोित।
(nayanāt nānā naraḥ na kimapi nirīkṣituṃ śaknoti)

Hnd: आँख_के_िबना मनुÉय कुछ नहŞ दखे_सकता।
(āṅkha_ke_binā manuṣya kucha nahīṁ dekha_sakatā)

gloss: eyes without human something not see able

Eng: ‘Human is unable to see anything without eyes’.

It is seen from examples (64) to (66), the words khala, dharma and nayana
take either the second, third or fifth case suffix in conjunction with pṛthak, vinā
and nānā respectively in Sanskrit but in Hindi they always take the compound
vibhakti ke_binā.
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6.2 दरूाŚ¾तकाथŕः षÉļ¾यतरÊयाã
(dūrāntikārthaiḥ ṣaṣṭhyanyatarasyām – P-2.3.34)

A = pañcamī

When in conjunction with dūra (distant, far), and antika (near) and their syn-
onyms, the sixth case suffix is optionally employed and alternately the fifth. e.g.,

§ दरू (dūra) =
Skt: ĊामÊय वनं दरूãअŚÊत। (grāmasya vanaṃ dūram asti) / (67)

ĊामाÚ वनं दरूãअŚÊत। (grāmāt vanaṃ dūram asti)

Hnd: गावँ_से जगंल दरू ह।ै (gāṁva_se jaṅgala dūra hai)
gloss: village_from forest far is

Eng: ‘Forest is far from the village’.

§ अŚ¾तक (antika) =

Skt: ĊामÊय वनं िनकटãअŚÊत। (grāmasya vanaṃ nikaṭam asti) / (68)

ĊामाÚ वनं िनकटãअŚÊत। (grāmāt vanaṃ nikaṭam asti)

Hnd: गावँ_से जगंलसमीप ह।ै (gāṁva_se jaṅgala samīpa hai)
gloss: village_from forest near is

Eng: ‘Forest is near/close to the village’.

In example (67), in Sanskrit the word grāma takes optionally the sixth case
suffix as well as the fifth when combined with dūra but Hindi takes only the
fifth case suffix. Similarly so in the case of antika in example (68).

6.3 दरूाŚ¾तकाथŒÂयो ŚĹतीया च
(dūrāntikārthebhyo dvitīyā ca – P-2.3.35)

A = ‘anyatarasyām’ pañcamī and tṛtīyā

After dūra (distant), and antika (near) and their synonyms, the second case suf-
fix is used as well as alternately the third and the fifth.
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6.3.1 स¿तÃयिधकरणे च
(saptamyadhikaraṇe ca – P-2.3.36)

A = dūrāntikārthebhyaḥ and anabhihite

The seventh case suffix is employed when adhikaraṇa is not expressed. It also
occurs after dūra and antika from the preceding rule. Either of the four case

suffixes namely, the second, third, fifth and seventh can alternately apply after

the nominal stems dūra and antika and their synonyms. e.g.,

Skt: मम©ेēं ĊामाÚ दरंू/दरेूण/दरूाÚ/दरेू वĳōत।े (69)

(mama kṣetraṃ grāmāt dūraṃ/ dūreṇa/ dūrāt/ dūre varttate)

Hnd: मरेा खेत गावँ_से दरू ह।ै (merā kheta gāṁva_se dūra hai)
gloss: my field village_from far is

Eng: ‘My field is far from the village’.

Skt: साधोः कुटी नĸाःअŚ¾तकã/अŚ¾तकेन/अŚ¾तकाÚ/अŚ¾तके अŚÊत। (70)

(sādhoḥ kuṭī nadyāḥ antikam/ antikena/ antikāt/ antike asti)

Hnd: साधुकी कुिटया नदी_केपास ह।ै (Sādhu kī kuṭiyā nadī_ke pāsa hai)
gloss: ascetic of hut river of near is

Eng: ‘The hut of the ascetic is near the river’.

In examples (69) and (70), the nominal stems dūra and antika take either
the second, third, fifth or seventh case suffix in Sanskrit but in Hindi they do

not take any case suffix.

6.4 ÊवामीŃरािधपितदायादसाि©ĘितभूĘसूतैń
(svāmīśvarādhipatidāyādasākṣipratibhūprasūtaiśca –
P-2.3.39)

A = ṣaṣṭhī and saptamī

The sixth as well as the seventh case suffix is used after words when in conjunc-

tion with svāmī (master), īśvara (lord), adhipati (ruler), dāyāda (heir, descen-
dent), sākṣin (witness), pratibhū (warrantor, approver) and prasūta (begotten,
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offspring). The above senses should be taken in context with cow and no other
animal. e.g.,

§ Êवामी (svāmī) =
Skt: कृÉणःगवां/गोषु Êवामीवतōत।े (kṛṣṇaḥ gavāṃ/ goṣu svāmī vartate) (71)

Hnd: कृÉणः गायŢ_का Êवामी ह।ै (kṛṣṇa gāyoṁ_kā svāmī hai)
gloss: Krishna cows_of master is

Eng: ‘Krishna is the master/owner of cows’.

§ Ęसूत (prasūta) =
Skt: गवां/ गोषु Ęसूतः। (gavāṃ/ goṣu prasūtaḥ) / (72)

Hnd: गायŢ_के_िलए ज¾म_िलया।
(gāyoṁ_ke_liye janma_liyā)

gloss: cows_for born

Eng: ‘Born for the cows i.e., to help the cows’.

In examples (71) and (72), the word go takes either the sixth or the seventh
case suffix when combined with svāmī or prasūta in Sanskrit but in Hindi it
takes the sixth case suffix in the former case and fourth case suffix in the latter.

6.5 आयुĢकुशलाÂयां चासेवायाã
(āyuktakuśalābhyāṃ cāsevāyām – P-2.3.40)

A = ṣaṣṭhī and saptamī

The sixth or the seventh case suffix is used after a word in conjunction with

āyukta (engaged), and kuśala (skilled), when taken in the sense of āsevā (dili-
gence, complete absorption in some employment). e.g.,

§ आयुĢ (āyukta) =

Skt: आयुĢः हिरपूजनÊय । (āyuktaḥ haripūjanasya) / (73)

आयुĢः हिरपूजने। (āyuktaḥ haripūjane)

Hnd: हिर_की_पूजा_मő लीन। (hari_kī_pūjā_meṁ līna)
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gloss: hari_of_worship_in absorb

Eng: ‘Deeply absorbed in worship of Hari’.

§ कुशल (kuśala) =

Skt: कुशलः हिरपूजनÊय । (kuśalaḥ haripūjanasya) / (74)

कुशलः हिरपूजने। (kuśalaḥ haripūjane)

Hnd: हिर_की_पूजा_मő कुशल। (hari_kī_pūjā_meṁ kuśala)

gloss: hari_of_worship_in absorb

Eng: ‘Deeply absorbed in worship of Hari’.

In both the examples (73) and (74), the word haripūjan takes either the sixth
or the seventh case suffix when combined with āyukta and kuśala respectively
in Sanskrit but in Hindi it takes only the seventh case suffix.

6.6 यतń िनधŨरणã
(yataśca nirdhāraṇam – P-2.3.41)

A = ṣaṣṭhī and saptamī

The sixth or the seventh case suffix is used after those words from which spec-

ification is made (selecting individual from the class). e.g.,

Skt: नृणां Ěाňणः łेÉठः। (nṛṇāṃ brāhmaṇaḥ śreṣṭhaḥ) / (75)

नृषु Ěाňणः łेÉठः। (nṣu brāhmaṇaḥ śreṣṭhaḥ)

Hnd: मनुÉयŢ_मő Ěाňण łेÉठ हŔ।
(manuṣyoṁ_meṁ brāhmaṇa śreṣṭha haiṁ)

gloss: men in brahman best is

Eng: ‘The spiritual man is the best among men or of men’.

On the basis of class (jāti), quality (guṇa), action (kriyā) and nomenclature
(saṅjñā), singling out one from any of the above basis is nirdhāraṇa. In example
(75), from the classes of men the specific class brāhmaṇa is singled out, and
hence it takes either the sixth or seventh case suffix in Sanskrit but in Hindi it

takes only the seventh case suffix.
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6.7 ĘिसतोºसुकाÂयां तृतीया च
(prasitotsukābhyāṃ ttīyā ca – P-2.3.44)

A = saptamī

The third as well as the seventh case suffix is used after a word in conjunction

with the words prasita (engaged, preoccupied) and utsuka (concerned). e.g.,

§ Ęिसत (prasita) =
Skt: केशैः Ęिसताः बालकाः कदा पिठÉयŚ¾त? (76)

(keśaiḥ prasitāḥ bālakāḥ kadā paṭhiṣyanti?) /
केशेषु Ęिसताः बालकाः कदा पिठÉयŚ¾त?
(keśeṣu prasitāḥ bālakāḥ kadā paṭhiṣyanti?)

Hnd: केशŢ_को संवारने वाले छाēकब_पढ़őगे?
(keśoṃ_ko saṅvārane vāle chātra kaba_paṛheṅge?)

gloss: hair_to style those students

when study?

Eng: ‘When would those students study who vile away their time

styling their hair?’.

§ उºसुक (utsuka) =

Skt: चलिचēैः उºसुकाः बालाः सदाचािरणः न भवŚ¾त। (77)

(calacitraiḥ utsukāḥ bālāḥ sadācāriṇaḥ na bhavanti) /
चलिचēेषु उºसुकाः बालाः सदाचािरणः न भवŚ¾त।
(calacitreṣu utsukāḥ bālāḥ sadācāriṇaḥ na bhavanti)

Hnd: िसनेमा_मő उºसुक बालकसदाचारी नहŞ रह_सकत।े
(sinemā_meṁ utsuka bālaka sadācārī nahīṁ raha_sakate)

gloss: cinema_in addict child well-behaved not

remain able

Eng: ‘The childwho is addicted to cinema can not remainwell-behaved’.

In examples (76) and (77), the words keśa and calacitra take the third or
the seventh case suffix when combined with prasita and utsuka respectively in
Sanskrit but in Hindi they take the second and seventh case suffix respectively.
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6.8 तुÆयाथŕरतुलोपमाÂयां तृतीयाऽ¾यतरÊयाã
(tulyārthairatulopamābhyāṃ ttīyā’nyatarasyām – P-
2.3.72)

A = ṣaṣṭhī śeṣe

The third case suffix is optionally employed, when the word is in conjunction

with tulya (equal, resemblance) and its synonyms, excepting the words tulā and
upamā. Alternately the sixth case suffix is used. e.g.,

Skt: रामः कृÉणेन तुÆयः/सदशृः/समः नाŚÊत। (78)

(rāmaḥ kṣṇena tulyaḥ/ sadśaḥ/ samaḥ nāsti) /
रामः कृÉणÊय तुÆयः/सदशृः/समः नाŚÊत।
(rāmaḥ kṣṇasya tulyaḥ/ sadśaḥ/ samaḥ nāsti)

Hnd: राम कृÉण_की _तरह नहŞ_ह।ै (rāma kṣṇa_kī_taraha nahīṁ_hai)
gloss: ram krishna_of_like not is

Eng: ‘Ram is not like Krishna’.

In example (78), the word kṛṣṇa takes either the third or the sixth case suffix
when combined with tulya or its synonyms in Sanskrit but in Hindi it takes only
the compound vibhakti kī_taraha.

6.9 चतुथş चािशÉयायुÉयमĕभĕकुशलसुखाथōिहतैः
(caturthī cāśiṣyāyuṣyamadrabhadrakuśalasukhārthahi-
taiḥ – P-2.3.73)

A = ṣaṣṭhī śeṣe and anyatarasyām

The fourth case suffix is optionally employed as well as the sixth when benedic-

tion is intended in conjunction with the words āyuṣya (longevity), madra (joy),
bhadra (good fortune), kuśala (welfare), sukha (happiness, comfort), artha (pros-
perity), and hita (benefit). e.g.,

§ आयुÉय (āyuṣya) =
Skt: दवेदĳाय दीघōãआयुÉयं भूयाÚ। (79)

(devadattāya dīrgham āyuṣyaṃ bhūyāt) /
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दवेदĳÊय दीघōãआयुÉयं भूयाÚ।
(devadattasya dīrgham āyuṣyaṃ bhūyāt)

Hnd: दवेदĳ_की दीघō आयु हो। (devadatta_kī dīrgha āyu ho)
gloss: devadatta long life may

Eng: ‘May Devadatta live a long life’.

§ मĕ (madra) =
Skt: दःुिखÂयः मĕं भूयाÚ। (duḥkhibhyaḥ madraṃ bhūyāt) / (80)

दःुिखनाã मĕं भूयाÚ। (duḥkhinām madraṃ bhūyāt)

Hnd: दःुिखयŢ_को आन¾द हो। (duḥkhiyoṁ_ko ānanda ho)
gloss: sad happy may

Eng: ‘May the sad have happiness’.

§ भĕ (bhadra) =
Skt: Ęािणमाēाय भĕं भूयाÚ। (prāṇimātrāya bhadraṃ bhūyāt) / (81)

ĘािणमाēÊय भĕं भूयाÚ। (prāṇimātrasya bhadraṃ bhūyāt)

Hnd: Ęािणमाē_का भला हो। (prāṇimātra_kā bhalā ho)
gloss: living-beings_of good may

Eng: ‘May good be to living-beings’.

§ कुशल (kuśala) =

Skt: युÉमÂयं कुशलं भूयाÚ। (yuṣmabhyaṃ kuśalaṃ bhūyāt) / (82)

युÉमाकं कुशलं भूयाÚ। (yuṣmākaṃ kuśalaṃ bhūyāt)

Hnd: तुम_सबका कुशल हो। (tuma sabakā kuśala ho)
gloss: you_all_of prosper may

Eng: ‘May you all be prosperous’.

§ सुख (sukha) =
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Skt: गोÂयः सुखं भवतु। (gobhyaḥ sukhaṃ bhavatu) (83)

गवां सुखं भवतु। (gavāṃ sukhaṃ bhavatu)

Hnd: गायŢ_को सुख हो। (gāyoṃ_ko sukha ho)
gloss: cows_to happy may

Eng: ‘May the cows be happy’.

§ अथō (artha) =
Skt: गृहÊथाय अथōः भूयाÚ। (ghasthāya arthaḥ bhūyāt) (84)

गृहÊथÊय अथōः भूयाÚ। (ghasthasya arthaḥ bhūyāt)

Hnd: गृहÊथ_का Ęयोजन_िसĶ हो। (ghastha_kā prayojana_siddha ho)
gloss: householder_of prosper may

Eng: ‘May the householder prosper’.

§ िहत (hita) =
Skt: सवōभूतÂेयः िहतंभवतु। (sarvabhūtebhyaḥ hitaṃ bhavatu) (85)

सवōभूतानां िहतंभवतु। (sarvabhūtānāṃ hitaṃ bhavatu)

Hnd: सबĘािणयŢ_का िहत हो। (saba prāṇiyoṁ_kā hita ho)
gloss: all living-beings benefit may

Eng: ‘May all the living-beings benefit’.

In examples (79) to (85), thewords devadatta, prāṇimātra, yuṣmad, ghastha
and sarvabhūta take either the fourth or the sixth case suffix when combined
with āyuṣya, bhadra, kuśala, artha and hita respectively in Sanskrit but in Hindi
these take only the sixth case suffix. The remaining are the same in both the

languages.
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6.10 Summary

Table 6.1 lists the sūtras where Sanskrit takes more than one vibhaktis but Hindi

takes only a few of them.

Sr.No. Sūtra Sanskrit Hindi

Vibhakti Vibhakti

1 2.3.32 Pṛthagvinānānā. 2,3,5 5,6

2 2.3.34 Dūrāntikārthaiḥ. 5,6 5

3 2.3.36 Saptamyadhikaraṇe ca 2,3,5,7 0

4 2.3.39 Svāmīśvarādhipati. 6,7 6

5 2.3.40 Āyuktakuśalābhyāṃ. 6,7 7

6 2.3.41 Yataśca nirdhāraṇam 6,7 7

7 2.3.44 Prasitotsukābhyāṁ. 3,7 2,7

8 2.3.72 Tulyārthairatulopamābhyāṁ. 3,6 6

9 2.3.73 Caturthī cāśiṣyāyuṣya. 4,6 2,6

Table 6.1: Alternative Divergence
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Chapter 7

Non-kāraka Divergence

Certain words known as upapada demand specific vibhaktis called Upapada
Vibhaktis for nouns with which they combine. These are all typically excep-
tions to the sūtra ‘ṣaṣṭhī śeṣe’ (P-2.3.50). In Hindi, however, in most of the
cases sixth case suffix is used.

7.1 उभसवōतसोः कायŨ िधगुपयŨिदषु िēषु ।।
ŚĹतीयाऽऽĜेिडता¾तेषु ततोऽ¾यēािप दÈृयते [वा.]
(ubhasarvatasoḥ kāryā dhiguparyādiṣu triṣu ||

dvitīyā”mreditānteṣu tato’nyatrāpi dśyate [vā.] – (P-
1.4.48))

The word in conjunction with the following upapada words takes the second
case suffix:

The words ubha and sarva ending in tas affix which become ubhayataḥ and
sarvataḥ, the word dhik and the indeclinables upari, adhi and adhaḥ in their
reduplicated forms in the sense of sāmīpya (proximity, closeness) from the rule

‘uparyadhyadhvasaḥ sāmīpye’ (P- 8.1.7). e.g.,

§ उभयतः (ubhayataḥ) =
Skt: Ċामã उभयतः वृ©ाः सŚ¾त। (grāmam ubhayataḥ vkṣāḥ santi) (86)

Hnd: गावँ_के दोनŢओर वृ© हŔ। (gāṁva_ke donoṁ ora vkṣa haiṁ)
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gloss: village_of both side trees are

Eng: ‘Trees are on both the sides of the village’.

§ सवōतः (sarvataḥ) =
Skt: लƪां सवōतः समुĕः अŚÊत। (laṅkāṃ sarvataḥ samudraḥ asti) (87)

Hnd: लकंा_के सबओरसमुĕ ह।ै (laṅkā_ke saba ora samudra hai)
gloss: lanka_of every side sea is

Eng: ‘There is sea on all the sides of Lanka’.

§ िधÏ (dhik) =

Skt: िधÏचोराÞ । (88)

(dhik corān)

Hnd: चोरŢ_को िधġार_ह।ै
(coroṁ_ko dhikkāra_hai)

gloss: thieves_to shame

Eng: ‘Shame on the thieves’.

§ उपयुōपिर (uparyupari) =
Skt: उपयुōपिर ĊामाÞ पƯायतनािन सŚ¾त। (89)

(uparyupari grāmān pañcāyatanāni santi)

Hnd: गावँŢ_के_ऊपर पंचायतő हŔ। (gāṁvoṁ_ke_ūpara paṅcāyateṁ haiṁ)

gloss: village_of above panchayata is

Eng: ‘Panchayata is above the villages’.

§ अ½यिध (adhyadhi) =
Skt: अ½यिधमघेाÞ वायुयानािन उīीय¾त।े (90)

(adhyadhi meghān vāyuyānāni uḍḍīyante)

Hnd: बादलŢ_के_ऊपर िवमान उड़त_ेहŔ।
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(bādaloṁ_ke_ūpara vimāna uṛate_haiṁ)
gloss: clouds of above planes fly

Eng: ‘Planes fly above the clouds’.

§ अधोऽधः (adhodhaḥ) =
Skt: एते तपŚÊवनः अधोऽधः वृ©ाÞ शेरत।े (91)

(ete tapasvinaḥ adhodhaḥ vkṣān śerate)

Hnd: ये तपÊवी पेड़Ţ_के_नीचे सोत_ेहŔ।
(ye tapasvī peṛoṁ_ke_nīce sote_haiṁ)

gloss: these ascetics trees_of below sleep

Eng: ‘These ascetics sleep below the trees’.

In examples (86) to (91), the words grāma, laṅkā, cora, grāma, megha and
tapasvī in conjunction with the upapada words ubhayataḥ, sarvataḥ, dhik, up-
aryupari, adhyadhi and adhodhaḥ respectively take the second case suffix in
Sanskrit but in Hindi except the word cora which like Sanskrit takes the sec-
ond case suffix, other words always take the compound vibhaktis ke_X_ora,
ke_ūpara, ke_nīce.

7.2 अिभतः पिरतः समयािनकषाहाĘितयोगेऽिप दÈृयते [वा.]
(abhitaḥ paritaḥ samayānikaṣāhāpratiyoge’pi ca dśy-
ate [vā.] – (P- 1.4.48)

That word in conjunctionwith thewords abhitaḥ (both sides), paritaḥ (all sides),
samayā and nikaṣā in the sense of proximity, the indeclinable hā (sad expres-
sion) and the preposition prati takes the second case suffix. e.g.,

§ अिभतः (abhitaḥ) =
Skt: नगरã अिभतः िगरयः सŚ¾त। (nagaram abhitaḥ girayaḥ santi) (92)

Hnd: नगर_के दोनŢओर पवōत हŔ।
(nagara_ke donoṁ ora parvata haiṁ)

gloss: city_of both side hills are
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Eng: ‘There are hills on both the sides of the city’.

§ पिरतः (paritaḥ) =
Skt: पृिथवŞ पिरतः वायुम¹डलãअŚÊत। (93)

(pthivīṃ paritaḥ vāyumaṇḍalam asti)

Hnd: पृिथवी_के चारŢओर वायुम¹डल ह।ै
(pthivī_ke cāroṁ ora vāyumaṇḍala hai)

gloss: earth_of all sides atmosphere is

Eng: ‘Atmosphere surrounds the earth’.

§ समया (samayā) =
Skt: गुĿकुलं समया सिरÚ वतōत।े (94)

(gurukulaṃ samayā sarit vartate)

Hnd: गुĿकुल_के_समीप नदी ह।ै
(gurukula_ke_samīpa nadī_hai)

gloss: gurukul_of near river is

Eng: ‘There is a river near the Gurukul’.

§ िनकषा (nikaṣā) =
Skt: उĸानं िनकषा िचिकºसालयः अŚÊत। (95)

(udyānaṃ nikaṣā cikitsālayaḥ asti)

Hnd: बगीच_ेके_समीपअÊपताल ह।ै (bagīce_ke_samīpa aspatāla hai)
gloss: garden_of near hospital is

Eng: ‘Hospital is close to the garden’.

§ हा (hā) =
Skt: हा! रामã इित कृºवा दशरथः अशोचीÚ। (96)

(hā! rāmam iti ktvā daśarathaḥ aśocīt)
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Hnd: हा राम ! ऐसा कहकर दशरथ_ने शोक_िकया।
(hā rāma! aisā kahakar daśaratha_ne śoka_kiyā)

gloss: ha rama! like say dasharatha mourned

Eng: ‘Dasharatha mourned for Rama’.

§ Ęित (prati) =
Skt: अĸºवेऋते धनाÚजनाÞ न Ęित भाित िकŚƯÚ। (97)

(adyatve te dhanāt janān na prati bhāti kiñcit)

Hnd: आजकललोगŢ_को धन_के_िबना कुछअ°छा नहŞ लगता।
(ājakala logoṁ_ko dhana_ke_binā kucha acchā nahīṁ lagatā)

gloss: nowadays people to wealth of without anything

like not

Eng: ‘Nowadays people do not like anything but wealth’.

In examples (92) to (97), the words nagara, pthivī, gurukula and udyāna
in conjunction with the upapada words abhitaḥ, paritaḥ, samayā and nikaṣā re-
spectively take the second case suffix in Sanskrit but in Hindi they always take

the compound vibhaktis ke_X_ora, ke_samīpa, ke_binā. Whereas in example

(), the word devadatta in conjunction with the word hā takes the first case suf-
fix (sambodhana) in Sanskrit but in Hindi it takes the fourth case suffix and in

example (), there is no divergence between Sanskrit and Hindi.

7.3 अनुलō©णे
(anurlakṣaṇe – P-1.4.83)

A = karmapravacanīyāḥ

Theword anu in the sense of lakṣaṇa (characteristicmark) is termed karmaprava-
canīya. Here anu distinguishes a special relationship (hetuhetumadbhāva) i.e.,
‘cause-effect relationship’ with an action. e.g.,

Skt: जपã अनु ĘावषōÚ। (japam anu prāvarṣat) (98)

Hnd: जप_के_कारण वषŨ_हुई। (japa_ke_kāraṇa varṣā_huī)
gloss: chant_of_because rained
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Eng: ‘It rained due to chants’.

In example (98), the word japa is the hetu (cause) and hence lakṣaṇa due to
which it rained (effect). Thus the word japa takes the second case suffixwhen in
conjunction with the karmapravacanīya anu but in Hindi it takes the compound
vibhakti ke_kāraṇa.

7.4 तृतीयाथŒ
(ttīyārthe – P-1.4.84)

A = anuḥ and karmapravacanīyāḥ

The word anu in the sense of alongwith, togetherness is termed karmaprava-
canīya, when the third case in the sense of sahārtha (togetherness)1 is denoted.
e.g.,

Skt: नदीã अनुअविसता(ŚÊथता) सेना। (99)

(nadīm anu avasitā (sthitā) senā)

Hnd: नदी_के_साथ_साथसेना ŚÊथत_ह।ै (nadī_ke_sātha_sātha senā sthita_hai)
gloss: river_of_with army situated

Eng: ‘The army is camped alongwith the banks of the river’.

In example (99), the word nadī takes the second case suffix when in con-
junction with the karmapravacanīya anu in Sanskrit but in Hindi it takes the
compound vibhakti ke_sātha.

7.5 हीने
(hīne – P-1.4.85)

A = anuḥ and karmapravacanīyāḥ

The word anu is termed karmapravachanīya, when it is used in the sense of in-
ferior or subordinate to. e.g.,

1akin to the rule ‘सहयुĢे अĘधाने’ – P- 2.3.19
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Skt: अनुशाकटायनं अ¾ये वैयाकरणाः। (100)

(anu śākaṭāyanaṃ anye vaiyākaraṇāḥ)

Hnd: शाकटायन_के_बादअ¾य वैयाकरण हŔ।
(śākaṭāyana_ke_bāda anya vaiyākaraṇa haiṁ)

gloss: sakatayana_of after other grammarians is

Eng: ‘All grammarians come next to Sakatayana’.

Here there has to be two elements, one denoting the inferior sense while the

other superior amongst which the superior sense takes the second case suffix.

Thus in (100), due to the karmapravacanīya anu, śākaṭāyana who is superior
to other grammarians takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi the

compound vibhakti ke_bāda is applied.

7.6 उपोऽिधके च
(upo’dhike ca – P-1.4.87)

A = hīne and karmapravacanīyāḥ

The indeclinable upa is termed karmapravachanīya when adhika (superior) or
hīna (inferior to) is denoted. The ca in this rule brings hīne from the preceding

rule. Only in the sense of inferiority the second case suffix applies here. e.g.,

Skt: उप पािणिनã अ¾ये वैयाकरणाः। (101)

(upa pāṇinim anye vaiyākaraṇāḥ)

Hnd: पािणिन_के_बादअ¾य वैयाकरण हŔ।
(pāṇini_ke_bāda anya vaiyākaraṇa haiṁ)

gloss: panini_of after other grammarians are

Eng: ‘All grammarians come after Panini’.

In example (101), in conjunction with the karmapravacanīya upa, the word
Pāṇini takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the com-
pound vibhakti ke_bāda.
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7.7 ल©णेºथÃभूता¬यानभागवी¿सासु पर्ितपयर्नवः
(lakṣaṇetthambhūtākhyānabhāgavīpsāsu pratiparyanavaḥ
– P-1.4.89)

A = karmapravacanīyāḥ

The words prati, pari and anu are termed karmapravachanīya when the sense
of lakṣaṇa (indicator, characteristic sign), itthambhūtākhyāna (statement of a
situation), bhāga (share, part of) and vīpsā (pervasion, entirety) is denoted. e.g.,

§ ल©ण (lakṣaṇa) =

Skt: वृ©ं Ęित/पिर/अनु िवĸोतते िवĸÚु। (102)

(vkṣaṃ prati/ pari/ anu vidyotate vidyut)

Hnd: िबजली पेड़_की _ओरचमकती ह।ै (bijalī peṛa_kī_ora camakatī hai)
gloss: lightning tree_of towards shines

Eng: ‘There is lightning flash in the direction of the tree’.

§ इºथभूंता¬यान (itthaṁbhūtākhyāna) =
Skt: भĢो िवÉणंु Ęित/पिर/अनु वसित। (103)

(bhakto viṣṇuṃ prati/ pari/ anu vasati)

Hnd: भĢ िवÉणु_की _ओर रहता ह।ै (bhakta viṣṇu_kī_ora rahatā hai)
gloss: devotee vishnu_of towards stays

Eng: ‘Devotee is devoted to Vishnu’.

§ भाग (bhāga) =
Skt: लÍमीः हŗर Ęित/पिर/अनु अŚÊत। (104)

(lakṣmīḥ hariṃ prati/ pari/ anu asti)

Hnd: लÍमी हिर_का _भाग ह।ै (lakṣmī hari_kā_bhāga hai)
gloss: lakshmi hari_of part is

Eng: ‘Lakshmi is a part of Hari’.
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§ वी¿सा (vīpsā) =
Skt: वृ©ं_वृ©ं Ęित/पिर/अनु िसƯित। (105)

(vkṣaṃ_vkṣaṃ prati/ pari/ anu siñcati)

Hnd: Ęºयेक_वृ©_को सŞचता ह।ै (pratyeka_vkṣa_ko sīṅcatā hai)
gloss: every_tree_to waters

Eng: ‘(He) waters each and every tree’.

In example (102), in the dark night due to the flash of lightning the tree lit up

and hence tree is the lakṣaṇa (indicator) of the illumination of lightning which is
the lakṣya. To show this lakṣya-lakṣaṇa relationship, karmapravacanīyas prati,
pari and anu are used and thus vṛkṣa takes the second case suffix in Sanskrit
but in Hindi it takes the compound vibhakti kī_ora. In (103), the viṣaya-viṣayi-
bhāva relationship between viṣṇu and bhakta is stated through the karmaprava-
canīyas. The bhakta who is filled with complete devotion is itthaṁbhūta i.e.,
characterised by an attribute and thus viṣṇu takes the second case suffix in San-
skrit while the compound vibhakti kī_ora in Hindi. In (104), lakṣmī being a
part of hari there is sva-svāmī-bhāva relationship and thus hari takes the sec-
ond case suffix in Sanskrit but sixth case suffix in Hindi. In (105), from the

sūtra ‘nityavīpsayoḥ’ (P-8.1.4) in the sense of vīpsā there is reduplication in the
word vṛkṣa. The sādhya-sādhana-bhāva relationship is due to the act of water-
ing (sādhana) which is to be accomplished (sādhya) and thus vṛkṣa takes the
second case suffix in Sanskrit as well as in Hindi.

7.8 अिभरभागे
(abhirabhāge – P-1.4.90)

A = lakṣaṇetthambhūtākhyānabhāgavīpsāsu and karmapravacanīyāḥ

The indeclinable abhi is termed karmapravachanīya, in the senses of lakṣaṇa,
itthambhūtākhyāna, or vīpsā excluding bhāga. e.g.,

Skt: Ňदयã अिभ पशōवः पीĽ¾त।े (106a)

(hdayam abhi parśavaḥ pīḍyante)
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Hnd: Ňदय_की _ओर पसिलयां दखुती_हŔ।
(hdaya_kī_ora pasaliyāṃ dukhatī_haiṁ)

gloss: heart_of side ribs pain

Eng: ‘The ribs pain on the side of heart’.

Skt: भारतीयाः गाः अिभ दयालवः भवŚ¾त। (106b)

(bhāratīyāḥ gāḥ abhi dayālavaḥ bhavanti)

Hnd: भारतीय गायŢ_के_िलए दयालु होते हŔ।
(bhāratīya gāyoṁ_ke_liye dayālu hote haiṁ)

gloss: indian cows_of towards kind are

Eng: ‘The Indians are kind towards the cows’.

In examples (106a) and (106b), in conjunction with karmapravacanīya abhi
in the sense of lakṣaṇa and itthambhūta respectively, the words hdaya and go
respectively take the second case suffix in Sanskrit but in Hindi they take the

compound vibhakti kī_ora and fourth case suffix respectively.

7.9 अितरितĈमणेच
(atiratikramaṇe ca – P-1.4.95)

A = karmapravacanīyāḥ

The indeclinable ati, in the sense of atiratikramaṇa (exceling, surpassing) and/or
pūjā (praise) is termed karmapravachanīya. e.g.,

Skt: अित दवेाÞ कृÉणः। (ati devān kṣṇaḥ) (107)

Hnd: कृÉण दवेŢ_के पू²य ह।ै (kṣṇa devoṁ_ke pūjya hai)
gloss: krishna gods_of worshipped

Eng: ‘Krishna is worshipped by all gods’.

In example (107), in conjunction with the karmapravachanīya ati, the word
deva takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the sixth case
suffix.
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7.10 अ¾तरा¾तरेणयुĢे
(antarāntareṇayukte – P-2.3.4)

A = dvitīyā

The word in conjunction with (or governed by) the indeclinables antarā or
antareṇa in the sense of in between or without takes the second case suffix.
e.g.,

§ (in the sense of between) =

Skt: अ¾तरा/अ¾तरेण ºवां माã ईŃरः अŚÊत। (108a)

(antarā/ antareṇa tvāṃ mām īśvaraḥ asti)

Hnd: तुÃहारे_और_मरेे बीचईŃरह।ै (tumhāre_aura_mere bīca īśvara hai)
gloss: your_and_mine between god is

Eng: ‘God is between you and me’.

§ (in the sense of without) =

Skt: अ¾तरा/अ¾तरेण दवेवाणŞ मा Çयाहाषşः। (108b)

(antarā/ antareṇa devavāṇīṃ mā vyāhārṣīḥ)

Hnd: संÊकृत_के_िबना मत बोलो। (samskta_ke_binā mata bolo)
gloss: Sanskrit_of without do_not speak

Eng: ‘Do not speak without Sanskrit’.

In examples (108a) and (108b), in Sanskrit in conjunction with antarā or
antareṇa, the words asmat-yuṣmat and devavāṇī take the second case suffix but
in Hindi they take the sixth case suffix and the compound vibhakti ke_binā re-
spectively.

7.11 काला½वनोरºय¾तसंयोगे
(kālādhvanoratyantasanyoge – P-2.3.5)

A = dvitīyā

After a word denoting kāla (unit of time), or adhvan (distance, length) of road,
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in atyantasanyoga (continuous relationship) with its kriyā (action), guṇa (at-
tribute) or dravya (substance) is signified, the second case suffix is employed.
e.g.,

Skt: सःमासã अधीत।े (saḥ māsam adhīte) (109a)

Hnd: वहमिहने_भर पढ़ता_ह।ै (vaha mahine_bhara paṛhatā_hai)
gloss: he month_full studies

Eng: ‘He studies continuously for one month’.

Skt: मासं कÆयाणी। (māsaṃ kalyāṇī) (109b)

Hnd: पूरामिहना मगंलमय_ह।ै
(pūrā mahinā maṇgalamaya_hai)

gloss: month prosperous is

Eng: ‘The month is prosperous’.

Skt: Ĉोशं कुिटला नदी। (krośaṃ kuṭilā nadī) (110a)

Hnd: एककोस_तक नदी टेढ़ी_ह।ै (eka kosa_taka nadī ṭeṛhī_hai)
gloss: one kosa_till river crooked is

Eng: ‘The river is winding for the entire distance of a kosa

without any break’.

Skt: Ĉोशं िगिरः। (krośaṃ giriḥ) (110b)

Hnd: एककोस_तक पवōत ह।ै (eka kosa taka parvata hai)
gloss: one kosa_till hill is

Eng: ‘The hill is through one full kosa’.

In examples (109a) and (109b), the word māsa which denotes time in close
relation with the action and attribute respectively takes the second and first case

suffix respectively, also in (110a) and (110b), the word kroṣa which denotes
measure of path in close relation with the attribute and substance respectively

takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi they all take the suffixes
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bhara, maya and taka.

7.12 पƯÃयपा¯पिरिभः
(pañcamyapāṅparibhiḥ – P-2.3.10)

A = karmapravacanīyayukte

The fifth case suffix is employedwhen aword is governed by the karmapravachanīya

apa, āṅ or pari. Here apa and pari is in the sense of varjana (exclusion) from
the rule ‘apaparī varjane’ (P-1.4.88) while āṅ is in the sense of maryādā (ex-
clusion or inclusion) from the rule ‘āṅ maryādāvacane’ (P-1.4.89). e.g.,

Skt: अप हरेः संसारः अŚÊत। (apa hareḥ sansāraḥ asti)/ (111)

पिर हरेः संसारः अŚÊत। (pari hareḥ sansāraḥ asti)

Hnd: हिर_को _छोड़कर संसार ह।ै (hari_ko_choṛakara sansāra hai)
gloss: hari_to leave world is

Eng: ‘World is separate from Hari’.

Skt: आ मुĢेः संसारः अŚÊत। (ā mukteḥ sansāraḥ asti) (112)

Hnd: मुŚĢ_तक संसार ह।ै (mukti_taka sansāra hai)
gloss: liberation_till world is

Eng: ‘The world is till the liberation’.

In example (111), the word sansārawhichmeans the cycle of birth and death
takes the fifth case suffix in conjunction with the karmapravacanīyas apa and
pari in Sanskrit but in Hindi it takes the second case suffix. Similarly in (112),
the word sansāra which has the limits of life and death till the liberation, takes
the fifth case suffix in conjunction with the karmapravacanīya āṅ in Sanskrit but
in Hindi it takes the suffix taka.
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7.13 ĘितिनिधĘितदाने च यÊमाÚ
(pratinidhipratidāne ca yasmāt – P-2.3.11)

A = pañcamī and karmapravacanīyayukte

The fifth case suffix is employed after that which is governed by the karmapravachanīya

pratiwhen used in the sense of pratinidhi (substitute, representative) or pratidāna
(interchange). e.g.,

Skt: ĘĸÃुनः कृÉणाÚ ĘितअŚÊत। (pradyumnaḥ kṣṇāt prati asti) (113a)

Hnd: ĘĸÃुन कृÉण_का Ęितिनिध ह।ै (pradyumna kṣṇa_kā pratinidhi hai)
gloss: pradyumna krishna_of representative is

Eng: ‘Pradyumna is the representative of Krishna’.

Skt: सः ितलेÂयः माषाÞ Ęितय°छित। (113b)

(saḥ tilebhyaḥ māṣān pratiyacchati)

Hnd: वह ितलŢ_के_बदल_ेमő उड़द दतेा_ह।ै
(vaha tila_ke_badale_meṁ uṛada detā_hai)

gloss: he sesamum_of exchange in beans gives

Eng: ‘He exchanges beans for the sesamum’.

In example (113a), the word kṣṇa is primary for whom pradyumna serves
as a representative and hence the word kṣṇa takes the fifth case suffix in con-
junction with the karmapravachanīya prati and in (113b) too, the word tila takes
the fifth case suffix, as māṣa are given in exchange for them. But in Hindi both
the words kṣṇa and tila take the sixth case suffix and the compound vibhakti
ke_badale_meṁ respectively.

7.14 नमः ÊवŚÊतÊवाहाÊवधाऽलंवषĽोगाģ
(namaḥ svastisvāhāsvadhā’lanvaṣadyogācca –P-2.3.16)

A = caturthī

The fourth case suffix is employed in conjunction with the indeclinables namaḥ
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(salutation, obeisance), svasti (peace, well-being), svāhā, svadhā (terms used
in offering oblations to Gods and Pitris respectively), alam (equal to, sufficient

for) and vaṣaṭ (a term of oblation). The sense of ca here is for emphasis. e.g.,

§ नमः (namaḥ) =
Skt: गुरवे नमः। (gurave namaḥ) (114)

Hnd: गुĿ_को नमÊकार। (guru_ko namaskāra)
gloss: teacher_to salutations

Eng: ‘Salutations to the teacher’.

§ ÊवŚÊत (svasti) =
Skt: सवŒÂयः ÊवŚÊत भवतु। (sarvebhyaḥ svasti bhavatu) (115)

Hnd: सब_का कÆयाण हो। (saba_kā kalyāṇa ho)
gloss: all_of peace be

Eng: ‘May all be peaceful’.

§ Êवहा (svāhā) =
Skt: िमēावĿणाÂयां Êवाहा। (mitrāvaruṇābhyāṃ svāhā) (116)

Hnd: िमē_और_वĿण_के_िलये Êवाहा। (mitra_aura_varuṇa_ke_liye svāhā)
gloss: mitra_and_varuna_for oblation

Eng: ‘Oblations for Mitra and Varuna’.

§ Êवधा (svadhā) =
Skt: िपतामहाय िपतामŉै च Êवधा अŚÊत। (117)

(pitāmahāya pitāmahyai ca svadhā asti)

Hnd: दादा_और_दादी_के_िलये Êवधा (अĺ) ह।ै
(dādā_aura_dādī_ke_liye svadhā (anna) hai)

gloss: grandfather_and_grandmother_for oblation

Eng: ‘Oblations for grandfather and grandmother’.
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§ अलã (alam) =
Skt: कृÉणः एÂयःमŁÂेयः अलã। (kṣṇaḥ ebhyaḥ mallebhyaḥ alam) (118)

Hnd: कृÉण इन पहलवानŢ_के_िलए पयŨ¿त_ह।ै
(kṣṇa ina pahalavānoṁ_ke_liye paryāpta_hai)

gloss: krishna these wrestlers_for sufficient is

Eng: ‘Krishna is sufficient for these wrestlers’.

§ वषÙ (vaṣaṭ) =
Skt: अ­नये वषÙ। (agnaye vaṣaṭ) (119)

Hnd: अŚ­न_के_िलये वषÙ। (agni_ke_liye vaṣaṭ)
gloss: agni_for oblation

Eng: ‘Oblations for Agni’.

In the above examples (114) to (119), in Sanskrit the word sarvam takes

the fourth case suffix when combined with svasti whereas in Hindi it takes the
sixth case suffix. Similarly in Sanskrit that word combined with naman takes
the fourth case suffix but in Hindi it takes the second case suffix. For the re-

maining four terms viz., svāhā, svadhā, alam and vaṣaṭ, in both the languages
the fourth case suffix remains the same.

7.15 सहयुĢेअĘधाने
(sahayukte apradhāne – P-2.3.19)

A = tṛtīyā

The word denoting apradhāna in conjunction with saha and its synonyms takes
the third case suffix. e.g.,

Skt: रामणे सहसीता वनं ग°छित। (120)

(rāmeṇa saha sītā vanaṃ gacchati)

77



Hnd: राम_के_साथसीता वनजाती ह।ै (rāma_ke_sātha sītā vana jātī hai)
gloss: rama_with sita forest goes

Eng: ‘Sita goes to forest with Rama’.

In example (120), in Sanskrit it is seen that the words sītā and vana are di-
rectly related with the verb in the form of kartā and karma but the word rāma
is not directly related with the verb and hence is called apradhāna. The asso-
ciation of rāma with sītā is denoted by the word saha due to which rāma takes
the third case suffix from the above rule. But in the case of Hindi, it takes only

the compound vibhakti ke_sātha.

Similarly the above rule applies to the synonyms of सह (saha) – साकã
(sākam), साधōã (sārdham) and समã (samam) by the application of the word

yukte. e.g.,

§ साकã (sākam) =
Skt: वृĶः पुēेण साकã गृहं ग°छित। (121)

(vṛddhaḥ putreṇa sākaṃ gṛhaṃ gacchati)

Hnd: वृĶ पुē_के_साथघरजाता ह।ै
(vṛddha putra_ke_sātha ghara jātā hai)

gloss: old_man son_with house go

Eng: ‘(The) old man goes to house with his son’.

§ साधōã (sārdham) =
Skt: मम िमēã Êवदिुहēा साधōं योधपुरं याÊयित। (122)

(mama mitraṃ svaduhitrā sārdhaṃ yodhapuraṃ yāsyati)

Hnd: मरेा िमēअपनीलड़की_के_साथजोधपुर जायेगा।
(merā mitra apanī laṛakī_ke_sātha jodhapura jāyegā)

gloss: my friend his daughter_with jodhpur go

Eng: ‘My friend would go to Jodhpur with his daughter’.

§ समã (samam) =
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Skt: अÊयाः शालायाः िश©काःछाēैः समं काÈमीरं गिमÉय¾तः सŚ¾त। (123)

(asyāḥ śālāyāḥ śikṣakāḥ chātraiḥ samaṃ kāśmīraṃ

gamiṣyantaḥ santi)

Hnd: इसशाला_के अ½यापक,छाēŢ_के_साथकाÈमीर जाने वाले हŔ।
(isa śālā_ke adhyāpaka, chātroṁ_ke_sātha kāśmīra jāne vāle haiṁ)

gloss: this school teachers students_with kashmir go

Eng: ‘The teachers of this school would go to Kashmir with

the students’.

In examples (121) to (123), the words putra, svaduhitra and chātra take third
case suffix in conjunction with the word sākam, sārdham and samam respec-

tively in Sanskrit but in Hindi they take the compound vibhakti ke_sātha.

7.16 षÉठी हेतुĘयोगे
(ṣaṣṭhī hetuprayoge – P-2.3.26)

A = hetau

The sixth case suffix is employed after a nominal stem implying the cause of an

action, when the word hetu itself is used in conjunction with such a word. e.g.,

Skt: अĺÊय हतेोः वसित। (annasya hetoḥ vasati) (124)

Hnd: अĺ_के_हतुे_से रहता_ह।ै (anna_ke_hetu_se rahatā_hai)
gloss: food_for dwells

Eng: ‘He dwells for the sake of food’.

In example (124), the word anna is the reason for living in a particular
place and hence there is hetuhetumadbhāva between anna and the action. Thus
the word anna takes the sixth case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the
compound vibhakti ke_hetu_se.
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7.17 सवōनाÃनÊतृतीया च
(sarvanāmnasttīyā ca – P-2.3.27)

After a sarvanāman (pronominal stem) when it signifies the cause of an action,

and the word hetu and its synonyms are used with it, the third case suffix is
employed, as well as the sixth. e.g.,

Skt: केन_हतुेना वसित? (kena_hetunā vasati?) / (125)

कÊय_हतेोः वसित? (kasya_hetoḥ vasati?)

Hnd: िकस_हतुे_से रहता_ह?ै (kisa_hetu_se rahatā_hai?)
gloss: what_for lives

Eng: ‘For the sake of what does he live?’

In example (125), in conjunction with the word hetu the pronoun kim takes

either the third or the sixth case suffix in Sanskrit but in Hindi, the suffix of the

pronoun is not seen since the pronoun is an adjective of hetu.

7.17.1 िनिमĳपयŨयĘयोगे सवŨसां Ęायदशōनã [वा.]
(nimittaparyāyaprayoge sarvāsāṃ prāyadarśanam [vā.] – P-
2.3.27)

When the words िनिमĳ (nimitta) orकारण (kāraṇa) or its synonyms in the sense

of cause or motive are so used, almost all the case-suffixes may be employed.
e.g.,

Skt: ŗक िनिमत्/ंकारणं/Ęयोजनं वसित? (126)

(kiṃ nimittaṃ/ kāraṇaṃ/ prayojanaṃ vasati?) /

केन िनिमĳेन/कारणेन/Ęयोजनेन वसित?
(kena nimittena/ kāraṇena/ prayojanena vasati?) /
कÊमै िनिमĳाय/कारणाय/Ęयोजनाय वसित?
(kasmai nimittāya/ kāraṇāya/ prayojanāya vasati?) /
कÊमाÚ िनिमĳाÚ/कारणाÚ/ĘयोजनाÚ वसित?
(kasmāt nimittāt/ kāraṇāt/ prayojanāt vasati?) /
कÊय िनिमĳÊय/कारणÊय/ĘयोजनÊय वसित?
(kasya nimittasya/ kāraṇasya/ prayojanasya vasati?) /
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कŚÊमÞ िनिमĳे/कारणे/Ęयोजने वसित?
(kasmin nimitte/ kāraṇe/ prayojane vasati?)

Hnd: िकस_िलये/िकस_कारण_से रहता_ह?ै
(kisa_liye/ kisa_kāraṇa_se rahatā_hai?)

gloss: what_for lives

Eng: ‘For the sake of what does he live?’

It is seen in example (126), in conjunction with either of the words nimitta,
kāraṇa or prayojana the pronoun kim takes consequently the second, third,

fourth, fifth, sixth and seventh case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes either

the third or the fourth case suffix.

7.18 अ¾यारािदतरतŒिद«छÁदाƯŐĳरपदाजािहयुĢे
(anyārāditarartedikchabdāñcūttarapadājāhiyukte –P-

2.3.29)

A = pañcamī

The fifth case suffix is employedwhen in conjunction with the words anya (other
than, distinct), ārāt (near, far), itara (different from), ṛte (without), dikśabda
(denoting directions), añcūttarapada (expressing direction which has añcu (to
bend) as the final member of the compound), āc (word ending in affix āc from
the sūtra ‘dakṣiṇāc’ P-5.3.36) and āhi (word ending in affix āhi from the sūtra

‘āhi ca dūre’ P-5.3.37). e.g.,

§ अ¾यः (anyaḥ) =
Skt: दवेे¾ĕाÚ अ¾यः सुरे¾ĕःअŚÊत। (devendrāt anyaḥ surendraḥ asti) (127)

Hnd: दवेे¾ĕ_से_िभĺ सुरे¾ĕ ह।ै (devendra_se_bhinna surendra hai)
gloss: devendra_from_different surendra is

Eng: ‘Surendra is different from Devendra’.

§ आराÚ (ārāt) =
Skt: िनÃबÊय पादपाः वनाÚ आराÚसŚ¾त। (128)

(nimbasya pādapāḥ vanāt ārāt santi)
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Hnd: नीम_के पेड़ वन_के समीप/ दरू2 हŔ।
(nīma_ke peṛa vana_ke samīpa/ dūra haiṁ)

gloss: neem of tree forest of near and far is

Eng: ‘Neem trees are near and far from the forest’.

§ ऋते (te) =
Skt: ऋतेªानाÚ न मुŚĢः। (te jñānāt na muktiḥ) (129)

Hnd: ªान_के_िबना मुŚĢ नहŞ। (jñāna_ke_binā mukti nahīṁ)
gloss: knowledge_of without liberation not

Eng: ‘(There is) no liberation without knowledge’.

§ पŚńम (paścima) =
Skt: गुĿकुलं दगुŨÚ पŚńमãअŚÊत। (130)

(gurukulaṃ durgāt paścimam asti)

Hnd: गुĿकुल िकले_के पŚńममő ह।ै (gurukula kile_ke paścima meṁ hai)

gloss: gurukul fort of west on is

Eng: ‘Gurukul is on the west of the fort’.

§ पूवō (pūrva) =
Skt: मŚ¾दरः िवĸालयाÚ पूवōः अŚÊत। (131)

(mandiraḥ vidyālayāt pūrvaḥ asti)

Hnd: मŚ¾दर िवĸालय_के_पूवō ह।ै (mandira vidyālaya_ke_pūrva hai)
gloss: temple school_of before is

Eng: ‘(The) temple is before the school’.

§ उĳर (uttara) =
Skt: इमािन नगरािण िव¾½याचलाÚ उĳरािणसŚ¾त। (132)

(imāni nagarāṇi vindhyācalāt uttarāṇi santi)

Hnd: ये नगर िव¾½याचल_के_उĳर_मő हŔ।
(ye nagara vindhyācala_ke_uttara_meṁ haiṁ)

2In Hindi ārāt has two senses - samīpa as well as dūra
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gloss: these cities vindhyachala_of north on is

Eng: ‘These cities are on the north of Vindhyachala’.

§ दि©ण (dakṣiṇa) =

Skt: अयं तडागः ĊामाÚ दि©णेअर¹ये वĳōत।े (133)

(ayaṃ taḍāgaḥ grāmāt dakṣiṇe araṇye varttate)

Hnd: यह तालाब Ċाम_के_दि©णवन_मő ह।ै
(yaha tālāba grāma_ke_dakṣiṇa vana_meṁ hai)

gloss: this lake village_of south forest on is

Eng: ‘This lake is on the southern forest of the village’.

§ ĘाÏ, ĘºयÏ, उदÏ (prāk, pratyak, udak) =

Skt: अÊमाÚसरोवराÚ ĘाÏ, ĘºयÏ, उदÏचपवōताः सŚ¾त। (134)

(asmāt sarovarāt prāk, pratyak, udak ca parvatāḥ santi)

Hnd: इस तालाब_के_पूवō, पŚńमऔर उĳर_मő पहाड़ हŔ।
(isa tālāba_ke_pūrva, paścima aura uttara_meṁ pahāṛa haiṁ)

gloss: this lake_of east, west and north on mountains

are

Eng: ‘(There) are mountains on/to the east, west and north of this lake’.

§ उĳरा, दि©णा (uttarā, dakṣiṇā) =
Skt: नगराÚ उĳरा दि©णा च©ेēािण सŚ¾त। (135)

(nagarāt uttarā dakṣiṇā ca kṣetrāṇi santi)

Hnd: नगर_के_उĳरऔर दि©ण_मő खेत हŔ।
(nagara_ke_uttara aura dakṣiṇa_meṁ kheta haiṁ)

gloss: city_of north and south on fields are

Eng: ‘(There) are fields on the north and south of the city’.

§ दि©णािह (dakṣiṇāhi) =
Skt: आłमाÚ दि©णािह िवĸालयः अŚÊत। (136)

(āśramāt dakṣiṇāhi vidyālayaḥ asti)

Hnd: आłम_के_दि©ण_मő िवĸालय ह।ै
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(āśrama_ke_dakṣiṇa_meṁ vidyālaya hai)

gloss: ashrama_of south on school is

Eng: ‘School is on the south of the Ashrama’.

§ उĳरािह (uttarāhi) =
Skt: आłमाÚ उĳरािह भोजनालयः अŚÊत। (137)

(āśramāt uttarāhi bhojanālayaḥ asti)

Hnd: आłम_के_उĳर_मő भोजनालय ह।ै
(āśrama_ke_uttara_meṁ bhojanālaya hai)

gloss: ashrama_of north on canteen is

Eng: ‘Canteen is on the north of the Ashrama’.

In examples (128) to (137), the words vana, jñāna, durga, vidyālaya, vin-
dhyācala, grāma, sarovara, nagara and āśrama in conjunction with the words
ārāt, te, paścima, pūrva, uttara, dakṣiṇa, prāk-pratyak-udak, uttarā-dakṣiṇā,
dakṣiṇāhi and uttarāhi respectively take the fifth case suffix in Sanskrit but in
Hindi they take the sixth case suffix. While in example (127), the word deven-
dra takes the fifth case suffix in conjunction with the word anyaḥ in both the
languages.
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7.19 Summary

Table 7.1 lists the sūtras where Sanskrit takes one vibhakti but Hindi in most of

the cases takes the sixth case suffix.

Sr.No. Sūtra Sanskrit Hindi

Vibhakti Vibhakti

1 1.4.83 Anurlakṣaṇe 2 6

2 1.4.84 Tṛtīyārthe 2 6

3 1.4.85 Hīne 2 6

4 1.4.87 Upo’dhike ca 2 6

5 1.4.89 Lakṣaṇetthambhūtā. 2 6

6 1.4.90 Abhirabhāge 2 6

7 1.4.95 Atiratikramaṇe ca 2 5,6

8 2.3.4 Antarā’ntareṇayukte 2 6

9 2.3.5 Kālādhvanoratyantasanyoge 2 7

10 2.3.10 Pañcamyapāṅparibhiḥ 5 2

11 2.3.11 Pratinidhipratidāne ca yasmāt 5 6

12 2.3.16 Namaḥ svastisvāhā. 4 2,4,6

13 2.3.19 Sahayukte apradhāne 3 6

14 2.3.26 Ṣaṣṭhī hetuprayoge 6 4

15 2.3.27 Sarvanāmnasttīyā ca 3,6 4

16 2.3.29 Anyārāditarartedik. 5 5,6

Table 7.1: Non-kāraka Divergence
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Chapter 8

Hindi Specific Divergences

All the divergences we covered so far were specific to the Aṣṭādhyāyī, and

some of them might be attributed to the characteristic of Sanskrit. The default

vibhakti of karma in Sanskrit is dvitīyā. But in Hindi, the karma takes vibhakti

other than dvitīyā.

These divergences may be attributed to the nature of Hindi. On the face of

it divergences may be classified into two classes depending upon whether the

Sanskrit verb maps to a simple Hindi verb or a complex predicate.

8.1 Verbal Divergence

Consider the example,

Skt: वानरः वृ©ã आरोहित। (vānaraḥ vkṣam ārohati) (138)

Hnd: बंदर पेड़_पर चढ़ता_ह।ै (bandara peṛa_para caṛhatā_hai)
gloss: monkey tree_on climbs

Eng: ‘Monkey climbs on the tree’.

In the example (138), the karma of the verbal root ā + ruh is vṛkṣa whereas
in Hindi the karma vṛkṣa takes seventh case suffix.

Skt: सः प¾थानं ग°छित। (saḥ panthānaṃ gacchati) (139)
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Hnd: वह राÊत_ेपर जाता_ह।ै (vaha rāste_para jātā_hai)
gloss: he path_on goes

Eng: ‘He treads/goes on/along the path/road’.

Skt: धमōं चर। (dharmaṃ cara) (140)

Hnd: धमō_पर चलो। (dharma_para calo)
gloss: piety_on go

Eng: ‘Follow piety’.

Skt: रामः सुĊीवÊयसहायतयालƪाã अÂयĕवÚ। (141)

(rāmaḥ sugrīvasya sahāyatayā laṅkāṃ abhyadravat)

Hnd: राम_ने सुĊीव_की सहायता_सेलंका_पर आĈमण_िकया।
(rama_ne sugrīva_kī sahāyatā_se laṁkā_para ākramaṇa_kiyā)

gloss: rama sugriva_of help_with lanka_on attacked

Eng: ‘Rama attacked Lanka with the help of Sugriva’.

Similarly in examples (139) to (141), thewords panthāna, dharma and laṅkā
take the second case suffix due to the verbs gam, cara and abhi+druñ respec-
tively in Sanskrit but in Hindi they take the seventh case suffix.

8.2 Complex Predicate Divergence

If a verb in Sanskrit maps to the complex predicate in Hindi in the sense there

is a nominal element which takes the light verb (verbalizers) like karanā, honā,
then the karma of the verb takes the sixth case suffix. e.g.,

Skt: सीता रामã अनुसरित। (sītā rāmam anusarati) (142)

Hnd: सीता राम_का अनुसरण_करती_ह।ै
(sītā rāma_kā anusaraṇa_karatī_hai)

gloss: sita rama_of follows

Eng: ‘Sita follows Rama’.

87



Here in example (142), rāma which is the karma is expressed with the gen-
itive case in Hindi. This change is a systematic one which may be explained

through the rule kartṛkarmaṇoḥ kṛti (P-2.3.65). In Hindi anu + sṛ is translated
as a complex predicate anusaraṇa_karanā where anusaraṇa is the kṛdanta and
karanā is the main verb.

It is necessary to study these divergences in karma vibhakti in detail. San-

skrit has approximately 2000 verbal roots and more with the upasargas. Map-
ping the corresponding verb-frames in Sanskrit to the Hindi verb-frames may

give some hints towards these divergences. Though it is a voluminous task, any

MT system requires this study.
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Chapter 9

Conclusion

The cases of divergences may be summarised then as:

(A) Divergences originating from Sanskrit Grammar (as shown below)

Sr.No. Cases Sanskrit Hindi

1 Optional Sanskrit uses optional vibhakti

in addition to default vibhakti.

Hindi allows only the default

vibhakti.

2 Exceptional Sanskrit uses different vibhakti

than the default (Pāṇini blocks

the default vibhakti assigned

by treating it as an exceptional

case).

Hindi uses the default vibhakti.

3 Differential Sanskrit uses different vibhak-

tis.

Hindi uses different vibhaktis.

4 Alternative Sanskrit uses more than one al-

ternative vibhakti.

Hindi uses only one of them.

5 Non-kāraka Sanskrit uses more than one al-

ternative vibhakti.

Hindi uses the sixth vibhakti.

(B) Divergences due to the idiosyncrasy of Hindi:

1. Special vibhakti expectancy of verbs

2. Complex Predicate

These seven cases of divergence may prove useful in resolving the ambiguities

at the level of nominal suffixes in Machine Translation and may be taken as a
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platform for looking at vibhakti level divergences between Sanskrit and other

Modern Indian Languages.
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Chapter 10

Appendix:A

A complete list of dhātus which have been useful in my work has been provided

here for ready-reference.

Dhātu-List

Roots Meanings

Sanskrit Hindi English

इण्� (2.38) गतौ जाना to go

ई© (1.405) दशōने दखेना to see

ईÉयō (1.341) ईÉयŨथō: Ĺेष करना, ईÉयŨ
करना

to envy

कृष (1.717/6.6) िवलखेने कृिष कमō करना,
जोतना, हलचलाना

draw, to plough

Ĉुध (4.78) Ĉोधे Ĉोधकरना to be angry

गÃलृ (1.710) गतौ जाना to go

चल (1.574) कÃपने िहलना, चलना,
कांपना

to move, to trem-

ble

िचØ (10.95) चयने ढँूढना, बटोरना,
एकēकरना

to collect, gather,

pluck

जसु (10.137) ŗहसायाã� मार डालना, द:ुख
दनेा

to hurt, to slight

continued on the next page
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Dhātu-List(continued)

Roots Meanings

Sanskrit Hindi English

जसु (10.186) ताडने ताड़ना करना, उपे©ा
करना, मारना

to beat

िज (1.378) जये जीतना to win

ªा (9.39) अवबोधने जानना, समझना to know, to under-

stand

िञÉवप (2.61) शये सोना, िनĕा लेना to sleep, to lie

down

टुयाचृ (1.605) या°ञायाã याचना करना,
मांगना

to beg, to ask, to

solicit

डुकृØ (8.10) करणे करना to do

डुĈीØ (9.1) ĕÇयिविनमये खरीदना, बदले मő
लेना

to buy, to barter

डुदाØ (3.9) दाने दनेा, सťपना to give

डुपचé� (1.723) पाके पकाना to cook,to bake, to

burn

णीØ (1.643) Ęापणे Ęा¿त होना, ले जाना,
पाना

to lead, to carry

द¹ड (10.353) द¹डिनपातने शासन करना, द¹ड
दनेा

to punish, to fine,

to subdue

दाण्� (1.665) दाने दनेा to give

continued on the next page
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Dhātu-List(continued)

Roots Meanings

Sanskrit Hindi English

िदवु (4.1) Ĉीडािविजगीषा-
ÇयवहारĸिुतÊतुित-
मोदमदÊव¿न-
काŚ¾तगितषु

खेलना, जीतने की
इ°छाकरना, Çयवहार
करना, तजेÊवी
होना, चमकना,
Ęशंसा करना, Êतुित
करना, Ęसĺ होना
याकरना, गवō करना,
सो जाना, चाहना,
जाना

to play; to desire;

to overcoem; to

deal, to shine; to

praise; to be glad;

to be mad; to be

sleepy; to love; to

go

दहु (2.4) Ęपूरणे दधू िनकालना,
दोहना

to milk, to yield

ĕहु (4.86) िजघांसायाã� Ĺेष करना, मारने के
िलये Ęयºनकरना

to bear hatred, to

seek to hurt

Ę°छ (6.121) ªी¿सायाã� पूछना, जानने की
इ°छा करना

to ask; to seek, to

desire, to know

ĚूØ (2.37) ÇयĢायां वािच कहना, बोलना to speak

म¾थ (9.43/1.35) िवलोडने मथना to churn, to shake

मूष (1.454) Êतयेे चोरी करना to steal, to rob

या (2.42) Ęापणे जाना to go, to pass away,

to elapse

राध (5.17) संिसĶौ पूरा करना, िसĶ
करना

to accomplish, to

kill, to destroy

Ŀज (10.226) ŗहसायाã� मारना, ŗहसा करना,
द:ुख दनेा

to kill

Ŀिधå (7.1) आवरणे रोकना, घेर लेना,
घेरना

to oppose, to be-

siege, to enclose

वस (1.732) िनवासे िनवास करना
िटकना

to dwell, to live

continued on the next page
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Dhātu-List(continued)

Roots Meanings

Sanskrit Hindi English

वह (1.731) Ęापणे बहना, झरना, ढोना,
ढो ले जाना

to bear, to carry, to

flow as a stream

िवश (6.132) Ęवेशने अ¾दर Ęवेश करना,
घुसना

to enter

Ğज (1.154) गतौ जाना to go, to pass away

शासु (2.68) अनुिशÉटौ आªा करना,
कहना, बोध करना,
अिधकार करना,
शासन करना,
शासक होना

to govern, to in-

struct, to teach, to

inform; to advise;

to order; to enact

शीÓ� (2.25) Êव¿ने सोना, शयनकरना to sleep, to lie

down

Éठा (1.663) गितिनवृĳौ ŚÊथर होना, ठहरना to stand, to stay, to

be

ŇØ (1.640) हरणे लेजाना, हरणकरना,
चोरी करना

to carry, to take, to

steal, to destroy
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